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“Ioavvng 0 TTooGEALOG

TOIZ ANAPAZI ®IAO-
LOVGOLG KOl omovdaiolg, Tolg UET THG eboefovg matdeiag Tovg
veaviokovg ta Popoika koi " EAAnvika
YPAUUATO 010G.GKOVGLY,

gL MPATTELY.
"OpHDG Kol vouveydvimg LG TIVOG TAOV COPAV ElpnTat,

"O¢ un Popaikolg “ EAAnvika ypdupat Epiéev

oL dVVATUL AOYIKOD TODVOHO, AVEPOg EXELV.

“OUOAOYELTOL HEV YOP DO TAVIOV METMABEVUEVOV KOl €DPPOVOLVTMV
avdpdV ToVg ‘ Popoikodg Aoyoypdeovg Kai mointag macoV TNV
EOLTOV madelav Kal coolov, kol v &v tolg Adyolg deivotnta,
nopd 1@V - EAAM VoV €ineéval, kol TAEIGTO oK dAlalg TANV

“EAAMVIKdilG, Ek@mVeElohal dvvachal, paiiov 3¢ TOv Adyov

‘Popoikov obk 0pOdg yvwobnval, obde ypaenvat, ovd’
gpunvevcdnvat, dvev the “EAANVIKNG YA®OTING OOV T &0Tiv.
TAEIGTO, TOLYOPOLY MPEAODVTAL TAVTES OGOl EV TOIG EQLTAV Tepl Ta.
YPAUUATO GTOVddlS, Ta * Popaikd tolg “ EAANVIKOlS GuvdnTovst,
OmWS &V AUEOTEPOLS OROLMG 16X VOVTEG TLYYdvwely. " Eym on iva

KOTO EQOVTOL HEPOG EV TA TOG GUEOTEPUS YADTTAS OpODS Kol
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padimg pabelv, Tolg PLAopnafEst TV veaviokwv Bondnow, ToVTOVS
ToVg dlardyovg EEEdmK, abTOVS Th) Ekelvov yoxl kol yproet
ocuvappwcos. Tovtovg €1 omovdaimg avayvaoovTal Kat duo
yproovial mpog TovV Biov, a160McOoVTAL TOVTOL TOL TOVOL TAELGTOV
ovnoouevol. Eppwode Kai PET EROL TRV TeEPL TOG TEXVOS Kal
YADTTOG GTOLdNV €15 TO TOV Ogdv, TOV TAVIOV TAOV AyaddV TOV EV
T® Bl oitov, dodlelv, kot TRV aindviv meplt Adtod kai Tod VoY
ADTOL ayanntod ' Incob Xpiotov, tov Kupiov fjudv, didaynv
unkovelv, kotatifeche, pepvnuévol 10 tod Aavifrog,

Ol ovvievteg EKAGUYOVOL OG | AMAUTPOTNG TOL GTEPEMDUATOC,

Kol L0 TOV JKALOV TOV TOAADY O Ol AOTEPES,

€1 TOV 01dVvo Kai ETL.

gx 1Mg “Podondrems, Etel 4md thg Ocgoyeviag a ¢ wm 1. [1588]
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ITAPAAEITMATA
o¢ ypn domdlechorl kal b emevyechul
SALUTANDI ET BENE PRECANDI FORMULAE
HOW TO GREET PEOPLE AND WISH THEM WELL

YO1pE, O10G0KALE CIOECTLE.
Salve, Doctor observande.
YO1pe Avep TEPLPUVECTATE.
Salve, vir ornatissime
yoipe Kopie gbdootarte.
Salve, Domine clarissime.
Y01pe TAEIGTOV, GOEAQE.
Salve plurimum, frater.
YO1PE GLULOONTA.
Salve, condiscipule.
xaipete ovppadntal.

Salve, condiscipuli.

xoipe kai ov.
Salve et tu.

Y0ipe OpOlmG.
Salve similiter.

o®og OTL EmNAbeg, Tdopal.

Salvum te advenisse gaudeo.

" ATOKpLOIG
Responsio

REPLY

Hello, reverend instructor.

Hello, my good man.

Greetings, my noble Lord.

A hearty hello, brother.

Hello, fellow student.

Hello, fellow students

Hello to you too!

Hello to you too!

I'm delighted that you have
arrived safely.

4
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Nnoela Epol EoTiv 1| mopovcia
[ aoiEig] cov. I'm delighted that you're here
(that you've arrived).
lucundus est mihi tuus adventus [reditus].

YAaPLV GOl EYM. Thank you.

Habeo tibi gratiam.

déopat tobL Beod, LdUILOVE GOl
nolfjoal TNV HUEPAV TAVTNV.

| pray to God that he
Precor Deum ut tibi hanc diem felicem reddat. make your day a good
one.
" ATOKpLoLG
Responsio
REPLY
TAVTO Kol 60l ebhyouat. And the same to you.
Idem et tibi precor.
ebyopal oot vokta gbtuyd). | pray you, good night.
Precor tibi felicem noctem.
gmevyoOnal 6ol LTTVOV HeLYLOV. | pray you, peaceful
sleep.

Precor tibi placidam quietem.

" Amokpiloig
Responsio
REPLY

To10VTOV Kai oot gbyopat, @ ITovie @idtote. Same to you, dear Paul.
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Talem et tibi precor, Paule carissime.
AUOLTEAEIT® 601 TO PBOACVELOV. Enjoy your bath.
Prosit tibi balneum.

ebTuyEC TolElT® O Be0C TO AOLTPOV GOvL. May God make your
bath a good one.
Deus fortunet lavationem tuam.

" AToKpLolc.
Responsio
REPLY

Ex® ool ydpiv. Thank you.

Habeo tibi gratiam.
no€lo pol EoTv 1 €byn oov. Your prayer gives me

pleasure.

Grata mihi est precatio tua.
EPPOGO ELOUHLOVOC. Goodbye!

Vale feliciter!
Kal oV Eppwco €1 {kdAiilota, ebTLYEMC] Goodbye to you too!

Et tu bene [optime, feliciter] vale!
Eppwooe. Goodbye, friends!

Valete!
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ITAPAAEII'MATA QX XPH
Eml S0iTO KOAELV
INVITANDI AD CONVIVIUM FORMULAE
HOW TO INVITE SOMEONE TO A MEAL

xoipe AlddoKaAE. Hello, Teacher!
Salve, Praeceptor.

A1046K0AOC
Praeceptor
Teacher

yoipe kal ov @ile mol [podntd, IETpe]. Hello to you too, my boy [ my
student, Peter].
Salve et tu, mi puer [discipule, Petre].

ITawdplov
Puer
Boy
TATNP HOL dE1TAl GOV UET aDLTOL My father asks that you lunch
aploToyv [de1mveLV] [dine] with him

Meus pater rogat te ut apud se prandeas [cenes].

M dpg dexdtn [Evoekdty, TEURTY, £KTN].  at 10:00 [11:00, 5:00, 6:00].
hora decima, undecima, quinta, sexta.
Koptdg pov a1tel mapd cov, cvppidval

abT® &V 1O Gp1oT® [deinve]. My master asks that you have
lunch [dinner] with him.
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Dominus meus petit a te, ut sis suus conviva in prandio [cena].

IMatmp

Pater

Father
Badile karéoal [mpocdyeiv]
TOVG KEKATMUEVOLC. Go call the guests
Abi advocatum [adductum] convivas.

[Towdprov

Puer

Boy
Badilw, mdtep. I'm on my way, Dad.
Abeo, Pater
mopevopal, Kople. I'm going, Master.
Vado, Domine.
EKTEAEC® TA TPOGTETAYUEVA. Okay, I'll carry out your orders.

Fiet. Curabitur.

Yoipe kvple [KoONyNTd] elhavipmrotote.  Hello, most gentle Master

[Teacher]
Sis salvus Domine [Praeceptor] humanissime.
" Amokpiloig
Responsio
Xalpe kol ov, Taddaplov QiAov. Hello to you too, dear

boy.
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Salvus sis tu quoque mi puer.

[Tawdaprov
Puer
Boy
[Tatnp [Kvuplog] pov mepipévet My father [master] waits upon
™V elrAavipomiav cov - your grace. May your Grace be
abdtn, Otav EBEAN, Eml TO GploTOV so kind as to come whenever
[6€invov] EABETO. [your Grace is] ready to

luncheon [dinner]

Pater meus [Herus] exspectat humanitatem tuam; ea, ubi volet, ad prandium [cenam]
veniat.

AWGoKAAE AOUTPOTATE, TAVTES Most excellent Teacher, all the

Ol KEKAMUEVOL 1O mApelot, guests are present already;

HOVOV Gg OVOUEVOVTES, Kal EQV you're the only one they're

U1 o0& TPOGIOKADGL, VOV GV AVEKELVTO. waiting for; and if they weren't
waiting for you, they'd be at
dinner now.

Eximie Domine Doctor, omnes convivae iam adsunt, unum te exspectant; et nisi te
exspectarent, iam accumberent.

Ao, ToUTo déovTal o Eml TO (ploTov So they beg that you come to
[6€invov] EAOELY. Emikettat [Emikpépatal]  lunch [dinner]; it's almost
opo meRnTN [EKTN, deKATN, EVOEKATN]. 5:00 [6:00, 10:00, 11:00].

Ideo te rogant ut ad prandium [cenam] accedas. Imminet [instat] hora quinta [sexta,
decima, undecima.

<

0 Tob aplotav [deimveiv] xpdvoc mdpesTil.  Lunchtime [Dinnertime] is here.
TAPELGLY Ol KEKANUEVOL ETL TNV OVpav. The guests are at the door.

Prandendi [cenandi] tempus adest. Adsunt invitati pro foribus.

gloaye TOUG KEKANUEVOLC. Show the guests in.
DTOOEYOL TOLG GLVOELTVOLC. Welcome the guests.
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Duc intro convivas. Excipito convivas.

“Y10¢
Filius
Son
YOipE SOGOKALE OLOECTLLE. Hello, honored Teacher.
Salve Praeceptor observande.
KEYUPIOUEVOS NIV TOLELS, You favor us in not
a&ldc0g NUETEPOC Elval GLUTOTNG. disdaining to be our guest.

Gratam rem nobis facis, quod non dedignaris noster esse conviva.

I[Matp
Pater
Father

gtolpooov 10 GploTtov [deimvov],
TO0APLOV. Prepare lunch [dinner], boy.

Para prandium [cenam], puer.

napackevale [6TpOGOV] THV Set the table.
Tpamelav.

Adorna [sterne] mensam.

mopatifel ApTOVv. Set out the bread.

Appone panem.

TapoTifel Koyildpila Gpyvpa. Set out the silver [wooden] spoons.
[Euiikdl].
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eEpe kapdomov [006vVNV, ToTHplal.

Adfer panarium [mappam, pocula].

EKAOove TNV KOALKO
[t0 Gpyvpedv moTHpLOV].

Elue calicem [argenteum poculum].
TOV KOKAOV &V HEGH TG
TpOmECNS TIOEL.

Circum in medium mensae ponito.

Ti0el Kot TNV TAELV TAC €dpac,
Kol TpookePdAOLo, EMLTIOEL.

11

Bring the bread-basket [cloth, cups].

Wash out the goblet [silver cup].

Set the platter in the middle of the table.

Arrange the chairs and set cushions on
them.

Colloca ex ordine sellas, et pulvinaria superpone.

QEpe LOWP TPOS TO VIMTELV
TAG YELPAG.

Adfer aguam ad lavandas manus.

Vinte 6L TPOTEPOV.

Lava tu prior.

VinTE TG YXEPUG.

Lava manus.

viyopuev Opov.

Lavemus una.

Bring water so that we can wash our
hands.

You wash first.

Wash your hands.

Let's wash together.



ETL00G LLOL YELPOUAKTPOV
[@A000 OV].

Porrige mihi mantile [salinum].

EKLOOOE TOAG YELPUC.

Absterge manus.

Tl EOTHKATE;
Quid statis?

Ka0ECeohe.

Sedete.

KOTOKA1VESOE.

Accumbite.

10 Gp1oTov [6€imvoV, GLUTOGLOV]
dlaplelpetal oo TNV onyv Gmovciav

[avaBoiiunyv, Bpadvtnra.]
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Hand me the napkin [salt cellar].

Wipe your hands.

Why are you all still standing?

Take your seats.

Lie back.

Lunch [dinner, the party] is being
spoiled because you are absent [delayed,
late].

Prandium [cena, convivium] corrumpitur tua absentia [mora, tarditate].

10 oltiov TapeTédn, kabileche odv.

Cibus appositus est, accumbite igitur.

oV kKeAeVELS e KabEleohat;

Ubi iubes me sedere?

The food is served up, so sit down.

Where do you want me to sit?
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EV TPAOTO TA TOT® KATOKAIVOVL
[avdaTmeoe]. Take the first place.

In primo loco accumbe [discumbe].

(VETEGOV Ol KEKAMUEVOL. The guests have taken their places

Accubuerunt convivae.

[Towdprov, ebrAdyncov tnv
Tpdmelay. Child, bless the table.

Puer, consecra mensam.

[Towddprov
Puer
Child
ol 0QBaApOl TAVIOV €1¢ 6 The eyes of all look to thee in hope, O
Bremovor Kopte, xai zd Aoind. Lord etc.

Oculi omnium in te sperant Domine etc.

TPOoTIOEL KOl YVOUNV
aglopvnuovevtov, Nv vewoTti Add the memorable saying
EK TG dnunyoplog ELaOEG. you recently learned from the sermon.

Adde etiam sententiam memorabilem, quam nuper ex contione sacra didicisti.

nav KTiopo Kalov, Kai obdev

amopANTOV, LETA ELYUPLOTIOG "All creation is good, and
hoapupavopevov, aywaletat yop oid nothing is to be rejected which
LOYOoL Ocob, Kol EVTELEEMC. is taken with grace, for
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e Twdb. kep. 0] through God's word and through
prayer it is sanctified."

Quicquid creavit Deus, bonum est, et nihil reiciendum, si cum gratiarum actione sumatur.
Sanctificatur enim per verbum Dei et precationem. [I. Tim. 4.]

eépe ortia [tpoonv, dEog, Kpéa

omtd, £p0d, 1yxbviac]. Bring the dishes [food, vinegar,
roast meats, boiled meats,
fishes].

Adfer epulas [cibum, acetum, carnes assas, carnes elixas, pisces].

d6¢ pot 10 Lalovv EkTmp [ToTNplov]. Give me the glass [cup].

Da mihi poculum vitreum.

EMIB0G Lol T GpYLPO EKTOUATO

[tOov xdvBapov, TOV TLPOV, TOV GPTOV, Hand me the silver cups

T0 oy apiotov]. [tankard, cheese, bread, knife].
Porrige mihi argentea pocula [cantharum, caseum, panem, cultellum].

ebrloyeit® LUV TOLTO TO TOTOV May Christ bless this drink
[tovtov TOVv oivov] 6 Xpiotoc. [this wine] for you all.
Sospitet vobis hunc potum [hoc vinum] Christus.

£E0Tm LUV cwtNplog obTog O LVhoG. May this beer bring you good

health.
Sit vobis saluti haec cerevisia.

YEVOLTO TOVTO, Oike mal, ~ Aunv. So be it, dear child. Amen.

Id faxit Deus, care puer. Amen.

d0¢ pol Tt Tob  AAEKTOPOC Give me some of the
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[tV 1x00mv, TOL dpTovl.

Da mihi aliquid de gallo [ piscibus, pane].

Bovrel TL TOL KpEMG [YNVOG, 1x0voc];

Vis aliquid de carne [ansere, pisce]?

val.

Etiam.

Bovlopat.
Volo.

ob Boviopat.

Non volo [nolo].

Eyyel Cvbov [UerikpaTov, OLvVoV]
va mivopey.

Infunde cerevisiam [aguam mulsam, vinum] ut bibamus.

ob B&leLC mively;

Non vis bibere?

oo Ti ov mivelg;

Cur non bibis?

KAA®DG pe LTEUVNOOS, TAVL Yap LY.

capon [fish, bread].

Do you want some of the
meat [goose, fish]?

Yes.

I'd like some.

No thanks, | don't want any.

Serve some beer [mead, wine]
so that we may drink.

Don't you want to drink?

Why aren't you drinking?

Thanks for reminding me,
I'm really thirsty.

15



Recte me mones, omnino enim sitio.

ob Sy d.

Non sitio.

1KAVOC EMLOV.
Satis bibi.

TPOTIV® GOL.

Propino tibi.

0 Oedg sbroyeiT.

Deus benedicat.

NoOEWS mapd cov AapuPavo.

Libenter a te accipio.

pn OAOV EKTLVE.

Ne totum ebibas.

1KavOV 60l AelY.

Satis tibi relinquam.

TAELOV 60l Aelym 7| HEAL® TiveLv.

Plus tibi relinquam quam bibiturus sum.

“Iodvvng 0 ITooccériog 16

I'm not thirsty.

I've had enough to drink.

Here's to you.

May God give His blessing!

I accept it from you gladly.

Don't drink it all up.

I'll leave enough for you.

I'll leave you more than I'm
going to drink.
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{obov [olvov, L3POEAL] obk ETL Exopev.

Nihil cerevisiae [vini, aquae mulsae] reliqguum est.

andTeUVE Hol TU TOL BOLKOAIKOL KPEMG
TOL KATV® GKANPOOEVTOC.

Abscinde mihi aliquid de carne bovina fumo indurata.

alpe TOV Tivaka TovTOV, Kal Tapatifet
gdéopoTa AAAQ.

Tolle hanc patinam, et appone cetera fercula.

avenAnowco [Emavca] tnv Opeliv.

Explevi [sedavi] famem.

ol HEV OAYOo1TOG [0OA1YOTPOPOC] El.

Tu perpauci cibi es.

obx €l aonedyoc.

Non sum edax.

Tve - obK 0YVOELG TO TAOV TOAULDV
"EAMvVov, | miot f| dmio.

17

We're out of beer [wine, mead]

Cut me some of the smoked
beef.

Take away this platter and serve
the other dishes.

I'm full.

You don't eat very much.

I'm not a big eater.

Drink! You know the saying of
the ancient Greeks, "Either
drink or go away!"

Bibe! Non ignoras veterum Graecorum legem, "aut bibe, aut abi!"
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alAa BEALTIOV E0TL TO TOL XPLOTOV - But what Christ said is better:
IIpocéyete Eavtolg, umote BapuvodoL "Take care that your hearts
DAV dl Kapdial Ev KpamdAn Kol pe. never be weighed down with

a hangover and drunkenness."

Sed melior est Christi lex, "Cavete vobis ne quando graventur corda vestra crapula et
ebrietate.

TaPEYETE DUOG QAdPOLS [meplyapeis]. Be of good cheer!

Praebete vos laetos [hilares].

OMTINoOV @ TOLddPLOV TOV 1XOLV
TOVTOV &V ECYApPl KOl GOLUTTE Boy, grill this fish and
U1 Kotakaintot. be careful that it doesn't burn!

Torre, puer, hunc piscem in cratula, et cave ne aduratur.

epOVTILe OMWG TA MU ENNTE

HoxaA®teEpa [oKANPOTEPQ]. Be careful to cook the eggs so
that they're softer [harder].

Cura ut ova coquantur molliuscula [dutiuscula].

T0 Od £0TL pHoAakd [oud,

TOV dE0VTOG palakdTEPa]. The eggs are soft [raw, too soft].

Ova sunt mollia [sunt cruda, iusto molliora sunt].

GALOTTE COALPOC. Change the plates.

Muta orbes.

dpov 10 Edéopata

[tov dptov, 10 PovtLpOV, TOV TLPOV]. Take away the food [butter,
bread, butter, cheese].

Tolle cibum [panem, butyrum, caseum].
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mopaTifEL AEKAVNV GOV Set down the basin with the
TQ YEPOUAKTPO. handtowel.

Appone pelvim cum mantili.

EVEYKE TPAYNHOTA, TALOAPLOV. Boy, bring the dessert.

Adfer bellaria, puer.

TPOUVLTTE TOV ADYVOV. Trim the lamp.

Emunge candelam.

QeOAOTTE GPEVVOVAL TOV AVYVOV. Be careful that you don't put out
the lamp.
Cave ne lychnum extinguas.

nopatifel phia [KokKOUNAa,

AEMTOKAPLO, GTAPLALS, GTAPLONC, Serve the apples [plums,
Gmo, xkepdota, Kapova, Gpvyddiac, hazelnuts, grapes, raisins,
amio omTd]. pears, cherries, walnuts,

almonds, roasted pears].

Appone poma [pruna, nuces avellanas, uvas, uvas passas, pyra, cerasa, iugulandes,
amygdalas, pyra tosta].

EYQ® 1) LUeTépy PlLAavOpLTig How kind it was of you to
TEMIOTEVKMOC ENL GP1oTOV [d€1TVOV] allow me to invite you to
eLTELEC DUOG EKALEDA. this simple luncheon [dinner].

Ego vestra comitate fretus, ad prandium frugale [cenam frugalem] vos invitavi.

T0 GPLoTOV GOV LIEPPAALOVIMG
AOUTPOV YEYOVE. Your luncheon has been really
excellent.

Prandium tuum supra modum splendidum fuit.



TO JEIMVOV GOV OLK eDTELES
0ALO TOALTELEG EOTL.

Cena tua non frugalis, sed sumptuosa est.

TO JEIMVOV GOV LEYUAOTPENEGTEPOV
TOVL 3£0VTOG YEYOVE.

Cena tua magnificentior fuit quam aequum est.

0Tl amoloyiov TOLELC, TOVTO
HOVOV KO TN YOPNTEOV EGCTL.

Quod excusas, id unum habes, cur accusandus sis.

OlKELOL OIATOTOL, SEOHOL DUDV
TOLTO 1O delmvidlov, Kainep ebteAEg,
GTEPYELV.
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Your dinner was hardly simple;
it was rich.

Your dinner has been too
splendid.

The only thing I have to criti-
cize is the fact that you feel you
need to apologize!

Dearest friends, | beg you to
look kindly upon this little
dinner, however simple it be.

Amici carissimi, quaeso ut cenulam nostram licet tenuem aequi bonique consulatis.

Exm oot ydpiv OTL Emi TOLTO

70 d€imvov 10 MOAD NBL6TOV He EkdGAecag. Thank you so much for inviting

me to this very lovely dinner.

Habeo tibi gratiam quod ad hanc cenam longe suavissimam me vocasti.

00L&V EOTLV 01TlOV TOL €bYOPIOTELV.

Non est quod gratias agas.

There is no reason for you to
thank me.
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EY® OLOAOY®D GOl YapLv OQeirely,

OTL €1¢ TOLTO TO AENMTOV JEIMVOV It is 1 who thank you for

ELOELY NElmoag. deigning to come to this
humble dinner of mine.

Ego agnosco me tibi gratiam debere, quod ad hanc tenuem cenam venire non dedignatus
es.

ITAPAAEITMATA QX XPH
a1thool Tt mopd d13acKAAOL

PETENDI QUIPPIAM A PRAECEPTORE FORMULAE

HOW TO ASK FOR SOMETHING FROM A TEACHER.

Aéoipe modaymye, dEopal Gov Reverend teacher, please allow
ovyyopNool pot ThHg 6YXOoANG dmeEIvaL me to be absent from class at
M GpY TPOTN, TOL AoveELV EveKa. 1:00, in order to do laundry.

Observande praeceptor, quaeso ut liceat mihi schola abesse hora prima, lavandi causa.

A&1d og, dovval pot EEovoiav

olkol HEVELY, dE1 Yap UE EMLTEAECUL | request that you grant me

Tl permission to stay home, for |
have something | must do.

Precor ut facias mihi facultatem manendi domi. Est enim mihi aliquid efficiendum.

Avoykaioe £xm ouv TOLG TOKELOLY

€1 aypov Badilelv. TOLTO GOL I must go with my parents to
OLYX®PNOUVTOG YiveohHul GELD. the country. Please allow me to
do so.

Est mihi abeundum rus cum parentibus meis; id, ut tua pace fiat, oro.
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Abc pot €ovoiov EEelOELY EEW, Grant me permission to go
gvexa tov amomathootl [obphoat]. outside: I have to relieve
myself [pee].

Concedas mihi potestatem exeundi, causa levandi alvi [solvendi ventrem, reddendae
urinae].

Adg pot gEovoioy €1g O1KOV AVOIPOUELY Please let me go back home
PO TO Kopilewv Bipriov Tt in order to fetch a book.

Liceat mihi currere domum afferendi libelli cuiuspiam gratia.

E&éoto pot tob d1dackareion Let me leave the school
[t1)c oxoinc] EEerbELY TPOg TO in order to buy some paper [a
ayopalewv mamvpov [ntepdv, ApTOV]. pen, some bread].

Liceat mihi ludo litterario [schola] exire ad emendum papyrum [pennam, panem].

IIpo ¢ eopag TG cswc; EMIOLUEL There's someone at the door
LLE TIPOGEPELV, 880“(11 obv 6ov dovvai who wants to speak with me.
pot g€ovoiov mpog tovtov EELEVaL. Please give me permission to

to go out to him.

Quispiam me prae foribus conventum expetit. Quaeso itaque ut liceat mihi tua pace ad
hunc exire.

Koproc [TTatnp] Hov EKEAEVOE e My master [father] bade me
olkade EmaveLOELY ’CT] mpa T deKdTm return home at 10:00 [1:00,
[mpcdtn, TpiTn]. TOVTO iva pot EER 3:00]. Please let me leave.

TOLELY GELD.

Dominus [Pater] meus iussit me domum redire decima [prima, tertia] , id ut mihi liceat
facere, oro.

ALy TRV KEPUANV [TOVS 000VTOC, My head [teeth, stomach] hurts.
Vv YaoTtépa.]

Dolet mihi caput. Dolent mihi dentes. Dolet mihi ventriculus.
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"H pig otdlel aipo. I've got a bloody nose.

Nasus stillat sanguinem.

Kox®dg £ym, Tovtou &veka dEopaL | feel sick, so please, let me
ggeival pot oikade amelOeLv. go home.

Male habeo, ideo quaeso, ut mihi liceat domum ire.

diltote kadnyntd, lodvvng oitel Dearest Teacher, loannes asks
EQLTA ATOVTL CLYYVAOUNV EXELV. that you excuse his absence.

Amantissime Praeceptor, Johannes petit sibi absenti veniam dari.

diitate dddokare, x0EG PiPAloV

Tl anwieoca, O obmw avéLaBov. Dearest teacher, yesterday |

A0 T00TO d£0[0L GOV, VOLDETELV lost a book that | haven't re-

TOVG ouppaONTdg, OTWS, €1 Tig ToTE covered yet. So please tell the

abTO €dp1, HOL ATOSR. other students that, if someone
should find it, he give it back
to me.

Clarissime Praeceptor, heri libellum quendam amisi, quem nondum recepi. Rogo igitur
te, ut admoneas condiscipulos, ut si quis forte eum invenerit, mihi restituat.

"Evdototate kanynta, oldatov pe
Ov tpomov AeEw " EAAnvioTi, Most noble Teacher, teach
“Joannes me verberavit.” me how to say in Greek,
"Johnny hit me."

Clarissime Praeceptor, doce me quibus verbis dicam Graece, "Johannes me
verberavit."
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A1306K0ALOG
Praeceptor
Teacher

Kota tovtov tov tpomov AEelg,
"lwdvvng Etunté pe. You'll say, "Iodvvng &tunté
us.ll

Sic dices, " lodvvng &€tvnté pe

[Towddprov
Puer
Boy
Aéopol oov d10d0KaAE, YPAOELY
Lol TOVg TOV oTolyeimv " EAANVIKOV Please, Teacher, write me the
ropakthpog, obg 1d ypdeswv Gv Greek letters that I'm supposed
[TRTETGIVIOAN to copy out.

Oro te Praeceptor ut mihi describas figuras elementorum Graecorum, quas scribendo
imiter.

A1306K0ALOG
Praeceptor
Teacher
ITob &yeic tov apyétvmov, OV mpo Where do you keep the template
OAMy®V Huep®Y 6Ol KUTEYPOYQ; that I wrote out for you a few

days ago?

Ubi habes archetypum, quem ante paucos dies tibi praescripsi?

ITawdaplov
Puer
Boy
Tovtov 814 auerelog ammieoa. I was careless and lost it.

Eum per incuriam amisi.
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"Iwdvvng abtov pot dteomdpote.

Johannes eum mihi discerpsit.

A1a6KAAOG
Praeceptor
Teacher

1800, Exelg VOV dAlov. epovTiLe
Om®S PN Kol TOLTOV ATOAESTG.

En, habes iam alium. Cave ne et hunc perdas.

[Towddprov
Puer
Boy

A¢opal cov d10G0KOAE, TPOTAPUCKEVALELY
Lol TO TTEPOV TOLTO.

Quaeso, Praeceptor, ut praepares mihi pennam hanc.

A1306K0ALOG
Praeceptor
Teacher

ITotov mtepov OEAELG;
Qualem pennam cupis?

[Mpoodppole th) xepl cov.

Attempera ad manum tuam.

25

Johnny ripped it up.

Here, now you have another.
Be careful not to lose this one
too.

Please, teacher, fix this pen
for me.

What kind of pen do you want it
to be?

Suit it to your hand.
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ITowaprov
Puer
Boy
ABaEOV pe TabTo GVOYIVOOKELY. Teach me how to read this.
Doce me haec legere.
Tivo tpdnov TavTO AVayVOCOUL. How am | supposed to read
this?
Quomodo haec legam?
IIpo6otacdv pot 6Gov ypn He Tell me how much I have to
EKpavVOGveELY EV TR dpQ TAOTY. learn at this time.
Praescribe mihi quantum ediscam hac hora.
"Aye pOl YPOUMDGS. Draw the lines for me.
Duc mihi lineas.
Obk &xm péEALQV YPAOLKOV. I don't have any ink.

Non habeo atramentum.

Obk £0TL pot pelavioyeiov
[Loxaipidtov, xpruata, TTePOV | don't have an inkwell
YPUOLKOV.] [pen knife, money, pen].
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ITAPAAEITMATA Q= XPH
TaPa H3ACKAA® TEPl TOL AMELVAL
nolelchol Tag amoloyiag

FORMULAE EXCUSANDI
APUD PRAECEPTOREM ABSENTIAE

HOW TO ASK A TEACHER TO EXCUSE AN ABSENCE

Al Tl oVt PBpadEws TKELS; Why have you come so late?
Cur tam sero venis?

ol NpETepol BpadvTEPOV HE TYELPOV. Our family woke me up too late.
Nostris serius me somno excitaverunt.

Bpaodvtepov avEésTnV mapd YVOUNV. I woke up later than | planned

to.
Serius surrexi praeter voluntatem.

Bpadvtepov gEvmvicinv o0 10

ovumoclov [d€imvov] €1 péotnyv I woke up too late because of
VvOKTO avaBeBANEVOV. the party [dinner] that went on
until midnight.

Serius expergefactus/a sum propter convivium [cenam] in mediam noctem prolatam.

T0 APOLOYEIOV MUDV SUAPTE. Our clock was wrong.

Horologium nostrum aberravit.

ol apeielog xatéAlmov Biprov oikot, By accident I left my book at
EveKa TOL KOMILEV TOOTNV, EK THG home. So | had to run back
000V 0lKadE (UVEIPULOV. home to get it.

Per negligentiam reliqueram librum domi; hunc ut afferrem, ex itinere domum recurri.
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gponbnoa Toilg &V TM OlK® EV TO | helped my family stack
amobgivat to EvAa. firewood.

Adiuvi familiam in seponendis lignis.

améoTEILE e TOl deomOTNg [déomolva, My master [mistress, father,
TP, uiTnpl mother] sent me off somewhere.

Miserat me quopiam herus [hera, pater, mater].

fiveyko otvov [(0Bov] 1@ matpl

[t® Kvupim]. I brought wine [beer] to my
father [my master].

Attuli vinum [cerevisiam] patri [hero].

Tivog &veka [61d T1] TocovTov YPdVOV
obk fABec €15 TNV GYOANV Why haven't you come to
[T0 d18uokareElOV]; school for so long a time?

Cur [quam ob causam] tanto tempore non venisti in scholam [ludum litterarium]?

310 11 ob mapeyévou TN dpa T TPMTN

[tetaptn, £kTN] TN Q@vayvooet [t Why didn't you come to

1epd dnpayopiql; school at 1:00 [4:00, 6:00]
for the lecture [sermon]?

Cur non interfuisti hora prima [quarta, sexta] lectioni [contioni]?
Ti Ex®Avoe 6e ofuepov ob What kept you from attending
napayéveshal Ti) AvayvVmoet, the lecture today?

Quid te impedivit, quominus hodie interfueris lectioni?



owkelov daroywv Bipriov EAANVIoTL

MoaOntNig
Discipulus
Pupil

KAK®G [appdotmc] €l1yov.

Male habui. Aegrotavi.

AAYNoQ TRV KEQUANV [yaotépal.

Doluit mihi caput [venter].

EMOPETTOV.

Laboravi febri.

oby LRNPYOV pol ckeleal
[LrodnpaTal.

Non erant mihi tibialia [calcei].

Elovopev gv 10 okig tf) Huetépq.

Lavimus domi nostrae.

Ol yoveic obk NPerdV pe €1o1évat
€1c oyoAlav 010 1O brepPdArov
YUYoG [t0 meEPLGGOV BAATOG, TOV
LETOV, TOV Ouppov].
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| was sick.

My head [stomach] hurt.

| had a fever.

I didn't have stockings [shoes].

We were doing laundry at
our house.

My parents didn't want me to
attend school because of the
great cold [excessive heat,
rain, rainstorm].

Parentes noluerunt me frequentare scholam propter intensum frigus [vehementem aestum,

pluviam, imbrem].

EcQd&apev yoipovg [Bovg, mpopatal.

Mactavimus porcos [boves, oves].

We butchered swine [cattle,
sheep].
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F'dpog eyéveto &v 11| okig At our house there was a
NUAV, @ Ol YOVELG NOELOV e wedding that my parents wanted
Topayivesharl. me to attend.

Nuptiae celebratae sunt domi nostrae, quibus parentes me voluerunt interesse.

A¢opal cov, AACKAAE, GLYYVAOUNV Please. Teacher, pardon me.
pot &xelv. Meta tavTa YOp GmOLdNlo/ o After this I'll be industrious
Kol cuveyNg ECOpaL &V Tf) OYOM). and constant in school.

Rogo te, Praeceptor, ut mihi veniam des, posthac enim ero diligens et assiduus/a in
schola.

A1306KOALOG
Praeceptor
Teacher
“101 Bkswousvog I'mti nparrsl I1&Tpoc, Go see why Pete isn't
OTL &V T® vuv Amectl TOL S1daoKaAEIOVL. in school today.

Eas visum quid agat Petrus quod nunc non sit in schola.

MoaOntng
Discipulus
Pupil

[Towow dswdokare. Ilopedopat. Okay, Teacher, I'm on my way.
Faciam, Praeceptor. Vado.
Xdipe ITéTpe. Hi, Pete!
Salve Petre.
Xdipe Kol 6O GUUHEONTA. Hi there, classmate!

Salve et tu condiscipule.
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"Iodvvne
lohannes
Sean
‘O d1ddoKal0g EKELEVOEV EPOTTOAL, The teacher told me to ask
TL TPATTELS TUIG GVOYVMOGESLY 0D what you are up to, since you're
TOPUYLVOUEVOC. not at the lectures.

Praeceptor iussit interrogare quid agas quod lectionibus non intersis.

I1&Tpoc
Petrus
Pete
“OpQg pe (o OLOVUEVOV You see that I'm busy [not
[Kak®S Exovta, vosovvTal. feeling well, ill].

Vides me occupatum esse [male habere, aegrotare].
A1d. TOVTO S660pal GOv, LIEP HOL So please make an apology
andviog amoroyElcal. for my absence.
Ideo oro ut me absentem excuses.

"Otav BEATIOV EYxelv dpEopatl, TayxEmG When | begin to feel better I'll
avVaoTPEY® TPOG LUAG E1C TRV GYOANV. return to you at school.

Ubi melius habere coepero, statim revertar ad vos in scholam.

Maoabntng
Discipulus
Pupil

Aempota, d1ddokare, 660 TPOGETALAC. Teacher, | did what you told me
to.
Curavi, Praeceptor, quod mandasti.
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[Tétpog Aéyel aoyoreiodul [Kok®dC Exelv,  Pete says he's busy [is sick,
KOUK®G EOYNKEVOL, ETIGTOAAG YEYPAUQGEVOL.  has been sick, has been
writing letters].

Petrus dicit se occupatum esse [male habere, male habuisse, litteras scripsisse].

Kettar gv ) kiivn Tpeig uépag He's been lying in bed for three
oLVEYAC. whole days.

Decumbit in lecto iam tres dies totos.
O1 yoveig TTétpov Aéyovoly abTov Pete's folks say he's left town.
amodnuUnoaL.

Parentes Petri dicunt ipsum peregre profectum esse.

O1 yovels “Iodvvov @aciv, abt®d Sean's parents say that
obdepiav drapgatl mpaypateiayv, he didn't have any excuse;

310 TovTo dfovTol Gov KOAGLeLV so they ask you please to punish
[papoilelv] abtov, OtV €1G THV GYOANV [cane] him when he returns
ETAVELON. to school.

Parentes Johannis dicunt ei nihil fuisse negotii, ideo rogant te ut punias [virgis caedas]
ipsum cum in scholam fuerit revorsus.
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ITAPAAEII'MATA Q¥ XPH
Katnyophoal Ladntov mopd d1300KGA®
FORMULAE DEFERENDI DISCIPULUM AD PRAECEPTOREM
HOW TO TATTLE ON A STUDENT TO THE TEACHER

diltate dddokare,  Iodvvng Dear teacher, Sean is
TOPEYEL LOL TTPOYLLOL. bothering me.

Carissime Praeceptor, Johannes exhibit mihi negotium.

"Evoy\el pe. He's annoying me.

Est mihi molestus.

Obk &Q pe. He won't leave me alone.
Non sinit me.

"QOEL e, He's shoving me.
Trudit me.
OLiBet pe. He's crowding me.
Premit me.

“lovdvvng xotayelq pov [uel. Sean's teasing me.

lohannes illudit mihi [me].

“Iwdvvng mpocEParé pot moda, Sean stuck out his foot
iva TinTo. to trip me.

lohannes obiecit mihi pedem ut caderem.

33



“Toavvng kvilel tag TpLyds pov.

lohannes convellit mihi capillos.

"Todvvng obk &Q pe dwofaiveryv.

Johannes non sinit me transire.

"EvoyAel pe ypdoovia [Ekpavodvovra,
GvVaylveooKovTo THV avayvoolv].
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Sean's pulling my hair.

Sean won't let me get past.

He's interrupting me when I'm
trying to write [memorize,
read my lesson].

Interturbat me scribentem [ediscentem, relegentem lectionem].

Katéxer tov tOmov pov.

Occupat locum meum.

"ExBdrier pe £k TOMOL pOvL.
Extrudit me e meo loco.

"Etuyé pe Baxtnplo [perovooyeio,
KOALP®].

Percussit me baculo [atramentario, pugno].

"ExoAdoect pe.

Calaphum mihi impegit.

"EZéParev €1 gue Pipriov
[A160v, yloval].

Conjecit in me librum [lapidem, nivem].

He's in my place.

He's pushing me out of my
place.

He hit me with his stick
[inkwell, fist].

He slapped me.

He threw a book
[a stone, snow] at me.
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"EEEBare pe AO.

Petiit me lapide.

"Etpovpdrtice pe Elpet. [poyoipg.]

Vulneravit me gladio [cultello].

"Evéntuoey €1¢ yAdlvav pov
[€Elud pov, daTiov povl.

Conspuit pallium [vestimentum, vestem] meum.

Katnpnoato pe.

Imprecatus est mihi. Maledixit mihi.

" ATIp®C pe OVOUOGCE.

Appellavit me ignominioso nomine.

"Hrelinoé pot detvag.

Comminatus est mihi graviter.

" Acely®g pe AOLS0pEL.

Petulanter me calumniatur.

"Eondpate [Exavoe]tnv Biprov.

Discerpsit [adussit] librum meum.

"Eppbroaive 10 BipAiov pov
[TOV TAOV pov, 10 MALSIOV pov].

Commaculavit libellum [pileum, pileolum] meum.
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He hit me with a stone.

He wounded me with a sword
[dagger].

He spat on my cloak [clothes,
jacket].

He cursed me.

He called me names.

He threatened me in a scary
way.

He's teasing me.

He ripped [burnt] my book.

He got my book [hat, beanie] all
dirty.
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Ogpeiret pot ypnuato [dnvdaplov]. He owes me money.

Debet mihi pecuniam [denarium].

Ob BovAetal pot Gmotistv He refuses to pay me back.
[amodovvat, EkTietv].

Non vult mihi persolvere [reddere, solvere].

AwBaivovtog bmdtov [BovigvTon, He didn't take off his hat when
EKKANGL00TOV] ObK avémEe TNV Ke@AANV.  the rector [senator, pastor]
walked by.

Transeunte consule [senatore, contionatore] non aperuit caput.

Ob mopéoyev EovTOV €bMELON TOLG He didn't mind his parents.
YOVEVOL.

Non praebuit se obedientem parentibus.
" AmoAroyia

Excusatio
How to Respond to an Accusation

Oby obhTtmg Exel TO mPaYUa. That's not how it is.

Non ita se res habet.

Iwdvvne yevoetat. Sean's lying.

Johannes mentitur.

ITétpog pioel pe [Suouevag Exet Pete hates me, that's
npo¢ e], 810 TOLTO TAVTA TAGTTEL why he's making this up
KATd HOV. against me.

Petrus odit me [mihi male vult], ideo haec comminiscitur in me.
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Obk Efraya abtov.

Non laesi eum.

ObLK fyaunv abtod duKTOAW.

Non attigi ipsum digito.

Obk exVv Empoala.

Non volens feci

Al ayvoilog gmoinoa.

Per imprudentiam feci.
Obk &Y® €15 abtoVv, AALd aDTOC
€1C EUE EENUOpPTE.

Non ego in illum, sed ille in me deliquit.

Metapérel pot Tov Epyov.

Paenitet me facti.

Metapérer pot dv €ig Iétpov
eENUAPTOV.

Paenitet me illorum quae in Petrum deliqui.

ObLSEV TOLOVTO HETA TAVTO TOLTGOUAL.

Nihil tale deinceps faciam.

Oby LENPEE pot  GYOAT) TOVL Ypdeslv
[LavBdvelv] tavTa.

Non fuit mihi otium scribendi [discendi] haec.
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| didn't hurt him.

I didn't lay a finger on him.

| didn't mean to do it.

It was a mistake.

| didn't offend him, he offended
me!

I'm sorry for what | did.

I'm sorry for what | did to Pete.

I won't do such a thing again.

| didn't have a chance to write
[to study] this.
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Awa Vv aoyoiiav obx Edvvaunv
TOPELVAL.

Propter occupationes non potui adesse.

Promitto [polliceor] meliora.

ITobv &ott matnp [UNRTNP, d1ddoKarog];

Ubi est pater [mater, praeceptor]?

Obxk oida [0yvod].

Nescio. Non scio.

EOTLV EV T® HOLOEl® [Topeim,
LTOKAVOTE, GEESPOVL, KNT®,
oTOOUD, HoYEPEI®, Poravei,
KOUTOVL, UIEPO® (AVOYED,
COVIdOUATL), LTOYELD, VoD 1epd].
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| couldn't attend because |
was busy.

I promise to do better.

Where's your father [mother,
teacher]?

| don't know.

He's in the den [pantry,
sunroom, toilet, garden,
stable, kitchen, bath,
bedroom, attic, cellar, chapel,

Est in musaeo [penu vel promptuario, aestuario, latrina, horto, stabulo, culina, balneo,
cubiculo, superiori aedium parte vel cenaculo, tabulato seu contignatione aedium,

cellario, templo.

Olkol obk £o0Tl.

Domi non est.

E&emnopeveto tig 0vpag
[t1)g morews, ThG otkiac].

Egressus est extra fores [urbe, ex aedibus].

He's not home.

He's stepped out [left the city,
left the house].
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ITAPAAEII'MATA QX XPH
TOLC GUUUOONTOIC TPOGOUIAELY
AGENDI CUM CONDISCIPULIS FORMULAE
HOW TO INTERACT WITH FELLOW STUDENTS

[Tpocépyov [mpocerde debpo] Come here, Peter.
® ITétpe.

Accede [Veni] huc, Petre.

"Iotaco [puéve] OALyoV YpOVOV. Wait a minute.

Resiste [Mane] paulisper.

"Eyx® ool Tl £umely. I have something to tell you.

Habeo quod tibi dicam.

"Eotiv 0 oe qutnom. I have something to ask you.

Est quod te rogem.

"Eotiv 0 mapd cov altrioo. I have a request to make of you.

Est quod a te petam.

Aéouai cov GLUVNYOPELV oL Please let the teacher know
Topd TP S1800KALD mEPL TOL AMELVAL. about my absence. I'm really

" Acyolovuat yop mepl pnta mpayUaTa, busy with something, and that's
310 TOLTO VOV EV 1) S1800KaAEl® Elval why | can't make it to class

ob duvopat. today.

Rogo te ut me excuses apud praeceptorem absentiae. Nam sum certis negotiis occupatus,
quo fit ut nunc in schola esse non possim.
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" ACUEVIS TTOLROM. I'll be happy to do so.

Libenter faciam.

"Emiteléow pev, aAho mepit tadTOlg I'll do so, but on the

Talg Oporoyialg, dmmg Kai 6V 1O abLTo understanding that you'll

TOLNONG, €1 TOTE Ol OENOEL. do the same for me if | ever
need it.

Expediam sed ea conditione, ut et tu idem facias si forte mihi opus erit.

“Epunfvevé pot tovto. Translate this for me.

Interpretare mihi haec.

ITocov yp1 HUog amd oTOHHTOG How much do we have to
EMEWV TN dpg T TP [devTEPQ]. recite from memory at 1:00
[2:00]?

Quantum est nobis pronuntiandum memoriter hora prima [secunda]?

Tobta NUOG Amo PUVAUNG EmELY OEL. We have to recite these things.

Haec nobis memoriter recitanda sunt.

" AKOvGOV OV U0 GTOWATOC Listen to me reciting from
VO Y1lV@oKovTog, 0ca €10éval from memory what we have
opsilopey, HeTA TOVTO EVAALGE to know, after that I'll listen
GOV (KOVO®. to you.

Audi me memoriter pronuntiantem quae scire debemus, postea vicissim te audiam.

ApOPTAVELG TOD (VAYIVAOCKELV. You're making a mistake in the
recitation.
Aberras pronuntiando.

Kok®dg avoylvookels. You're reciting badly.

Male legis.
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Aéye Bpadémc. Speak slowly.
Dic sensim.
Mn avdyvodl TponeTtdg. Don't recite quickly.

Ne praecipites verba.

Bértiov 0Tt Bpadvtnri, N TaydTNTt It's better to err in

QUOPTAVELY EV T® AUAELV. slowness than in rapidity
when speaking.

Satius est tarditate quam celeritate peccare in loquendo.

Ta prRuate &v 1@ otndel, Kol obk The words must arise in the

gV 1@ oTtéuaTl Yevnofval Sel. chest and not in the mouth.

Verba in pectore, non in ore, nasci debent.

Odpoet, 0 EOPOC PAATTEL THV UVHUNV. Be brave. Fear gets in the way

of memory.
Sis praesenti animo, metus officit memoriae.

[Ttogov v Biprov [t0 PiBAiov]. Close your book.

Claude librum [libellum].
TH pvAun xoi pn toig Biproilg miotedety  Trust in your memory and not
del. your books.

Fidendum est memoriae, non libris.

Tocobtov £kaoTog Eniotatol, OGOV Each person knows only
HLVNHLOVEDEL. as much as he can remember.

Tantum quisque scit quantum memoria tenet.



[166ev mowoopatl tnv apyny;

Unde faciam initium?

"Elapye dmov votata EANSaC.

Incipe ubi proxime desisti.

" Apéokel ouvaymviteshal pot v 1@

YPAQELY YPApHOTA,

Placetne mecum certare pingendis litteris?

" Apéokel pEV, AL amopel TambhpPoL
[TTépov, HELAVOG YPAPLKOD].
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Where shall | start?

Begin where you last stopped.

Would you like to have a
letter-writing contest with me?

I'd like to, but I don't have any
paper [a pen, ink].

Placet quidem, sed deest mihi charta [penna, atramentum].

Adg pot OAlyov T ThHg mombpov

[TOL péLAVOG YPaPLKOD].

Da mihi paululum e tua charta [atramento].

Tivog &otiv 1) Biprog; " Epod Eotuv.

[Eott IIéTpov.]

Cuius est liber? Meus est. [Petri est.]

" Amodog pot mote tnVv Bifrov pov,

arc abth) ypnoduevoc.

Redde mihi tandem librum meum, eo satis usus es.

ANye Aar@dv. [TTavov yer@dV.]
0 01000KOAOG TPOGEPYeTUL [TApeoTL.]

Give me a little bit of your
paper [ink].

Whose book is this? It's mine.
[It's Pedro's.]

Give me back my book, you've
used it enough.

Stop talking. [Stop laughing.]
The teacher is coming [is here].

Desine fabulari. [Desiste ridere.] Praeceptor advenit [adest].
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Tiva Biprov Exelc; What book do you have?

Quem librum habes?

I'poppatikny  Eoti. It's a grammar.

Grammatica est.

2vyxdpnoov pot OAlyov v Biprov Please let me look at your book
OO0V E160PaV. for a minute.

Fac mihi copiam tui libelli parumper inspiciendi.
21y0 Kol T0 TPOCTETAYUEVA TPATTE. Be quiet and do what you've

been told.
Tace et quae tibi mandata sunt fac.

Oby ohTt® 101g d1daoKALOlg, BOS abTQ It's God Himself, not your
TQ Oe@® MPOOKPOVELS, U1 TEWDAPYADV. teachers, whom you offend
when you are disobedient.

Non tam praeceptoribus quam ipsum Deum offendis si non obtemperas.

Kainep 0 010dokarog dnectiy, Even though the teacher is gone,
opmwg 0 O®e0g mapeoTiy, O TAVTQ God is here; He knows and
E100¢ Kol E160pAV. is watching everything.

Licet praeceptor absit, Deus tamen adest, qui omnia scit et intuetur.

ZNUeELd og ThE Emympiag Aé€emg. I'm writing you up for using the
[TOV GOAOLKIGHOD,, TOV BapBapiopon.] vernacular [a solecism,
barbarism].

Noto te vernaculi sermonis [soloecismi, barbarismi].
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Adinocov ‘Popaioti [ EAAnvioti]. Speak Latin [Greek].

Loquere Latine [Graece].

Xpd Loy® ‘Popaik® [ EAANvViKQ]. Use Latin [Greek].

Utere sermone Latino [Graeco].

" Ayvogic 10v Popoaikov [ EAAnvikov] Don't you know that you

Loyov 10 Popoioti [ EAAnviorti] acquire the Latin [Greek]

LOAELY KTNONvVaL; language by speaking Latin
[Greek]?

An ignoras Latinum [Graecum] sermonem Latine [Graece] loquendo comparari?

Mdtnv pavldvouev moiid, 0V UN It's pointless to learn a lot
10 aLTO TQ YPAPELV KAl TQ AGAELV of things if we don't use
YPOUEDN TPOG TOV Plov. them in speaking and writing

for our daily needs.

Frustra discimus multa, nisi eadem scribendo et loquendo ad usum transferimus.

“ATTe POl TOLTOV TOV AVYVOV. Light this candle for me.

Accende mihi hanc candelam.

"Eveyke huyvelov [Avyvovyov]. Bring a lamp.

Adfer candelabrum [laternam].

" AmOpvTTE TOV AUYVOV. Trim the candle.

Emunge [Purga] candelam.

Kabdpile tov AOyvov. Trim the candle.

Emunge [Purga] candelam.
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Zvokebale Top Ev Tf) OeppdoTpy.
[t]) &otio, T® Kopive].
Strue ignem in fornace [foco, camino].
2uvtifel [Alwbel] Tovg d0A0VG EV
TQ Badvo.

Compone [Protrude] titiones in fornace.

ITielovg oyloakac [[Ticim Evra]
TopaTifet.

Plus assularum [plus lignorum] apporte.
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Make a fire in the heater
[hearth, oven].

Stir the embers in the heater.

Add more kindling.

AAAOZ ATAAOI'OX
ALIUS DIALOGUS
ANOTHER ONE

Tic xOmtel v 0Opav;

Quis pulsat ostium?

"Eyo ey

Ego sum.

Tic 0 &yw; POEYYOL TO Ovoud
GOV.

Quis ego? Ede nomen tuum.

"Ovopd 6ot Tt €0t

Quod est tibi nomen?

Who's knocking at the door?

It's I

Who's "1"? State your name.

What's your name?



"Eott pot 6vopa " Iewdvvne.

Est mihi nomen Johannes.

Ecdéyov pe.

Intromitte me.

“Avotye Vv 00pav.

Aperi ianuam.

“H 00pa avewypévn Eoti.

lanua aperta est.

"E{ntnoé o€ Tic.

Quaesivit te quispiam.

Tic mpo OBupdV EGTMC G TPOGEPELV

EMIOLUEL

Quidam prae foribus stans te conventum expetit.

Znovdf] Tovto Aéyelg, N moilels;

Serione an ioco istud dicis.

Xopic matdag enui.

Extra iocum dico.

OV moilw, GAA0 6TOLOAL.

Non iocor, sed seria ago.
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My name is Juan.

Let me in.

Open the door.

The door's open.

Somebody was looking for you.

There's someone at the door who wants
to talk to you.

Are you serious or are you
joking?

I'm not joking around.

I'm not kidding, I'm being
serious.
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Tivog Evexa dakpiels;
[T1 dakpoelc;]

Quam ob causam [Cur] fles?

T1 xoaxov €nadeg;

Quid mali tibi accidit?

"Etbeonv.

Caesus sum.

"Edoxo Tipoplav 1@ S1800KAA.

Dedi poenas Praeceptori.

T1i de1vov Emoinoac;

quid mali feceras?

Obodev.

Nihil!

Kowvn abtng &ott ndviov tdv

mooplov GrdKplols, Kai pUnv
0T€ JKOIMG TOTTOVTAL.
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Why are you crying?

What happened?

| was beaten.

I was punished by the teacher.

What did you do that was
naughty?

Nothing!

That's what all the pupils
say, even when they deserve
a beating.

Haec communis est omnium puerorum responsio, etiam cum merito vapularunt.

ITepi tivog bV 1 Epig EoTi;

Quid controversiae est inter vos?

What are y'all quarreling
about?



" AvayyELloUEV TOLTO TO GUEIOPRITNLO
TQ® LNOJBACKAND.

Referamus de hac controversia ad hypodidascalum.

Ob xopilelc to Pipriov O ool Expnoa;

Affersne libellum, quem tibi commodato dederam?

dey, Taviov Ekelvov Eradouny.

Vah, istud mihi omnino exciderat!

obK &mi vobv HAOE pot g olkiag
EXPUiVOVTL.

Non venit mihi in mentem cum domo exirem.

" AAn0dg kopiow onpepov [abplov].

Certo afferam hodie [cras].

Tivog Eoti VOV yopnyelv fuiv Avyvov;

Cuius est nunc ministrare candelam?

Tiva xpn NoN ayopdlewv EoAa;
Quem oportet nunc emere ligna?

Tivog &07l caipelv [Kabapiletv]
TO LOVLGELOV;

Cuius est verrere [purgare] musaeum?
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Let's tell the teaching assistant
about this quarrel.

Do you have the notebook I lent
you?

Omigosh, | totally forgot it!

| didn't remember it when | left
home.

I really will bring it today
[tomorrow].

Whose job is it this time to take
care of the candle?

Who's supposed to buy wood
this time?

Whose job is it to sweep
[tidy up] the study?
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"Epodv [o0v, Imdvvov] EoTiv.

Meum [tuum, Johannis] est.

"ATop®d capmbpov.
obK €071 POl 6apmOPOV.

Desunt mihi scopae. [Egeo scopis.]

ZTpdoov TNV KAilvnyv. [10 A&y0g.]

Sterne lectum [lectulum].

“Amte AOYVOV.

Accende lychnum.

Tag Biprovg adOig €1¢ TOMOV
EQLTOV TileL.

Libros in suum locum repone.

AAAOZ

ALIUS
ANOTHER ONE

T1 oxvOpoToTEPOC €1, T| €lmbag;

Quid tristior es solito?

Obyi mdvta Kai®dg Exet;

Salvane res est?
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It's my job [yours, John's]

I haven't got a broom.

Make the bed.

Light the lamp.

Put the books back where they
belong.

Why are you grumpier than usual?

Is everything okay?



"Anoroia TO BiAlov pov.

Perdidi libellum meum.

Aglvddg Emecov.

Graviter cecidi.

[TéTpog HmeilAnoé pot mAnydg.

Petrus minatus est mihi verbera.

Ad. 11 ToGOVTOV YaipELS;

Quid tam laetus es?

"0t £800M Ny tob Padilelv
olkade £Eovoia.

Quia facta est nobis abeundi domum copia.

"Ed360n fiiv tov mailewv g€ovoia.

Data est nobis ludendi venia.

E'g noéonv opav egxeredbnuev
EMAVELOELY €1g TNV OYOANV;
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I lost my notebook.

| fell and hurt myself.

Pierre threatened to beat me up.

Why are you so happy?

Because we were dismissed and sent
home.

We were given permission to play.

We were told to return to school at what
time?

Ad guotam horam sumus iussi redire in scholam?

Eig opav gxtnv [ERSOUNV. 0760V,

EVVATNY, dEKATNV, EVOEKATNYV,
OMOEKATNV, TPWOTINV, dELTEPAY,
TPLTNV, TETAPTNY, TEUTTNV].

At 6:00 [7:00, 8:00, 9:00, 10:00, 11:00,
12:00, 1:00, 2:00, 3:00, 4:00, 5:00].
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Ad horam sextam [septimam, octavam, nonam, decimam, undecimam, duodecimam,
primam, secundam, tertiam, quartam, quintam].
ITot vov Badilels; Where are you going now?
Quo nunc vadis?
ITopedopat oikade. I'm going home.
Eo domum.
Eiu ayopdowv manvpov
[LELQY Ypa®IKOV, TTEPD, GPTOV I'm going to buy some paper [ink,
TOPLVOV]. pens, wheat bread].
Abeo emptum papyrum [atramentum, pennas, panem triticeum].
ITov gotiv “lodvvng; Where's Jean?
Ubi est lohannes?
"EENAOe EEm [thg oy oA, TPOC He went outside [from the school,
70 Gmonatelv]. to the latrine].
Exivit foras [schola, ad requisita naturae].
"E&enopeveTo TOL 3180.6KUAEIOL He left class to pee.
TOL OLPELY EVEKO.
Egressus est e ludo litterario, reddendae urinae causa.
I[T6écov fiydpacag [Enpim] How much did you pay for this book?

TavTnV TNV Biprov;

Quanti mercatus es [emisti] hunc libellum?

o1
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"Hyopaco tpidv dnvopiov I got it from the bookseller for three
[tecodpov xpuodv, TEVTE dpayu®dv] denarii [four gold coins, five drachmas].
Topa BipAtOTWAOL.

"OAlyov [moArovd] fiyopacag. You got it for a good [high] price.
Obdeic mnpdokel [mOAEL] GAANG It's the same price everywhere.
TIUMG.

Nemo divendit [vendit] alio pretio.

TOY XPHZAI ITAPAAEITMATA

COMMODANDI FORMULAE
LENDING THINGS

XpHodv Lol TTEPOV YPUAPLKOV Lend me a pen [a needle with thread,
[papida cvv vApatt, TRV Biprov]. the book].

Commoda pennam [acum cum filo, librum].

" Amopgilv fion ob dvvapat. I can't do without it right now.

Carere nunc non possum.

AbTOc [abTn)] VOV EKelvn ypOuaL. | myself am using it right now.

Ipse [Ipsa] eo nun utor.

Xpnow, aAX’ EML TOOTOLG TG I'll lend it to you, but on the condition
oporoyialg, dote odov Epol that you give it back in its proper
amodoels, Kal &v Kapd, iva condition and in a timely fashion, so
pun abtog [abtn] ypeiav Exo, that I myself won't be in need of it

O0te yYPNOTEOV ECTILV. when | have to use it.
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Commodabo sed ea lege, ut salvum mihi restituas, et mature, ne ipse [ipsa] egeam cum
mihi utendum erit.

"1800 Exelg, Al ebrafod un Here is it, but be careful not to get it
purtaivng [koatapumaivng]. dirty.

En habes, sed vide ne comacules [labeculas aspergas].

‘O d1ddokarog O EUOG dEITAL GOV My teacher asks that you send him the
néumely abt@® yphodbor € OAlyov  Greek New Testament text to use for a
XPOVOV TNV dediknv tnv little while .

"EAANVIKN V.

Praeceptor meus rogat ut mittas utendum in breve tempus Testamentum Graecum.

Ob dvvapal v 1@ TapovTl I can't lend it to him right now.
abT® yphHoot.

Non possum in praesentia ei commodare.

ITAPAAEII'MATA 100 daveilety

FORMULAE MUTUANDI
HOW TO BORROW SOMETHING

" Avaykdlopol mopa ddacKAAOL I have to borrow money from
xpnpota daveilechat. the teacher.

Cogor a Praeceptore pecuniam mutuari.
"Edavelwoaunv ypfuate €1g 10 I borrowed money to buy some
ayopdletv patia. clothes.

Mutuatus [Mutuata] sum pecuniam ad emendas vestes.
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Aéopai oov daveiletv [ypnoai] pot Please loan me a denarius
onvaplov [Adyxvov, yaptnv mamvpov]. [lamp, sheet of paper].

Oro te ut mihi mutuo des denarium [candelam, chartam papyri].

Alttel map GAlov TVOG, EHOl abDTO Ask somebody else, ‘cause |
[abTN] Yop poOYlS amdypn. barely have enough for myself.

Pete ab alio quodam, mihi ipsi enim vix sufficit.

AAAOZ
ALIUS
ANOTHER ONE
[16on Eotiv N wpa; What time is it?
Quota est hora?
I[Tporn. It's 1:00.
Prima.
Agvtépa. 2:00.
Secunda.
Tpin. 3:00.
Tertia.
Tetaptn. 4:00.

Quarta.
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[Tépmtn.
Quinta.

"Emkpépotor | dpa f dexdn.

Imminet hora decima.

"E&eppimoev [maphidev] 1 dpa
N gRooun. [0ydo0M.]

Effluxit [Praeteriit] hora septima [octava].

Obk hpibunca tog AOPOS.

Non numeravi horas.

TO dporoyElOV dLOUOPTAVEL.

Horologium aberrat.

ApopTAVELG TOV GPLOUELY.

Aberras numerando.

To kAéyappov ictotal.

Clepsammon subsistit.

Kivelr 10 xAéyappov.

Move clepsammon.

"Emnavopbov tnyv EmGTOANV [NV
YPAPTV, TOUS GTiYOoVS] HOov.
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5:00.

It's almost 10:00.

It's past 7:00 [8:00].

I didn't count the chiming
of the hours

The clock is wrong.

You screwed up the count.

The hourglass has run out.

Turn the hourglass over.

Correct my letter [composition,
verses].

Emenda epistolam meam [scriptum meum, versus meos].



‘Iodvvng 0 IToocériog 5p

Aéopol 6ov GVaYLVAOOKELY TNV Please read my composition
YPOPNV TNV EUNV, KOl EAV and correct any error you find.
COAALL T EDPNG, CIPELV.

Rogo te ut relegas scriptum meum, et, si quid errati deprehenderis, tollas.

ITAPAAEITMATA TOY AITHZAI TON AIAAZKAAON

ROGANDI PRAECEPTOREM FORMULAE
HOW TO ASK THE TEACHER FOR A FAVOR

Ebdla fion &otl. It's a beautiful day.

Nunc aer serenus est.
0 oLPUVOC TOPUKALEL The weather invites one to play.
TPOG 10 mailelv.

Caelum invitat ad ludendum.

"E&erbopev mailetv. Let's go out and play.

Exeamus lusum [ad ludendum].

Obk &Eeott mailewv Avev We can't play without
ggovolag. permission.

Non licet ludere absque venia.
Xpn méumely Tvo. 0g TG
00 mailewv gEovoiag fiv tuyydvor. We have to send somebody to

get permission for us to play.

Mittendus est quispiam, qui ludendi veniam nobis impetret.
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ITopevécHm 6 TTaviog, TOALAOYOC
Yap ECTL KAl TOAUNPOS.

Eat Paulus, nam bene linguax est et audax.

Oboelg mpog TavTNV TNV mpecPeiav
Kavotepde £6tL T0V TTETPOU.

Nemo ad hanc legationem magis idoneus quam Petrus.

"101 TTétpe dithoot fiv tob moilelv
ggovoiay.

| Petre oratum nobis ludendi veniam.

ITopevécbw O¢ Povretal, EY®
Boviopat poirov amopficat ) aithoat.

Eat qui volet, ego carere malo quam rogare.

ITopevov @ Piktate, TOAANG Y APLTOC
TOPa TAVIOV HUOV TELEOUEVOC.

I quaeso, ab omnibus nobis magnam initurus gratiam.

"Emel To000TOV (lTELTE, yopioopal
TOG 0ENOECL TOIG DUETEPALS.

S7

Let Pablo go: he can talk and
he's real brave.

There's nobody more capable of
taking on this mission than
Pierre.

Pierre, go ask permission for us
to play.

Let anybody who wants to go.
I'd rather do without than
ask.

Come on, buddy, we'll all be
really really grateful to you.

Well, since you're so insistent,
I'll do what you want.

Quandoquidem tantopere id contenditis, obsequar precibus vestris.
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Xaipe kOple. [O1000KOAE.] Hi Teacher.

Salve Domine [Praeceptor].

Xdipe kai ov ITétps. Hello, Pierre.

Salve et tu, Petre.

ol pabntai cov a1Ttovct eLAavOpmTiay Your students beg you in your
oov Tov mailewv EEovoiav. kindness for permission to play.

Discipuli tui orant tuam humanitatem ludendi veniam.

A1346K0A0G
Praeceptor
Teacher
[MTowlétwoav, arro GyEANOOV EV TOT® They can go ahead and play, but
TETAYHEV®, Kal &V Kalp® olkade they must stay in a group and in
averbETOOOV. the proper place. And they

must return home on time.

Ludant, sed gregatim in loco ad id destinato, et mature se domum recipiant.

APl Opov TEUTTNY EMOVEABETOGOV They must return to town at
€1C TOALV. 5:00.
[Towdprov
Puer
Boy
Ebppatvopeda, etvyyavov gEovciag, Hurray for us! | got us

Kaimep dvoyepdc, GALG &V T® pETAED permission, but it didn't come
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YPOV®O QULAOKTEOV ECTL, PN TU easy! But in the meantime we
OLOPTAVOLEV. have to be careful not to do
anything naughty.

Simus hilares, impetravi veniam quamqguam aegre. Sed interim cavendum est ne quid
peccemus.

ITept 10V THg mOLdGC YEVOLG Let's decide what the game
Ev 1@ medi PBovievooueda. will be when we're on the
playing field.

De lusus genere in campo consultabimus.

ITAPAAEII'MATA TOY TOIX
OULUUAONTALG CLALAAELY

COLLOQUENDI CUM CONDISCIPULIS FORMULAE
HOW TO TALK WITH THE OTHER STUDENTS

[TI60ev £pyn ovt® mpwi; Where are you coming from so
early?

Unde venis tam mane?

"Ex 100 KO1T®VOg HUdV. From our bedroom.

Ex cubiculo nostro.

[16te Gvéotng; When did you get up?

Quando surrexisti?

Mikpov mpo TG dpag Thg EKTNG. A little before 6:00.

Paulo ante horam sextam.



Tic &&nyelpé os;

Quis excitavit te?

[Tathp. Mnfnp. Aderodc.

" Aderon).

Pater. Mater. Frater. Soror.

[Mpocekbvnoag 1@ Oew;

Adorasti Deum?

[Mpoondyov 1@ Oed;

Egisti Deo gratias?

"Ote TPAOTOV EKTEVIGO, TOG TPLYOGS,
Kol EVIYAUNV 10g ¥E1pac Kal Thyv
oY1V Kai TO 6TOUO, TPOCHLYOUNV.
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Who woke you up?

Father. Mother. Brother. Sister.

Did you say your prayers?

Did you give thanks to God?

As soon as | combed my hair,
washed my hands and face and
mouth, | said my prayers.

Cum primum pexui crines, et manus, faciem ac os lavi, precatus sum.

I1dg mpoonvyov;

Quomodo precatus es?

Kdpwyog ta yovato xai cuvoelg

TAG YEPUS, deENABov TOV dekdroyov,
Kol cOUBOAOV AMOGTOALKOV, Kol TNV
npoochynv v Kvuptaxnv, kal tpocednka
TRV TPOCEVYNV TNV YVOPIUNV HETO TG

gebyoplotiag.

How did you say your prayers?

I knelt and placed my hands
together, then recited the

Ten Commandments, the
Apostles' Creed and the Lord's
Prayer, and | added the prayer
we use when we say Grace.

Flexis genibus et coniunctis manibus recitavi Decalogum, Symbolum Apostolicum,
Orationem Dominicam, et addidi notam precationem cum gratiarum actione.
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ITolg doréxTO €lmboc mpocevyechat; Which language do you use

_ _ when you say your prayers?
Qua lingua soles precari?

Tote pev 1M matpikd), 1éte Kal T Sometimes I use the vernacular,

‘Popaiki), eviote 10  EAAnvik). sometimes Latin, sometimes
Greek.

Alias vernacula, alias Latina, nonnumguam etiam Graeca.

EboeBdg dpa kol Kal®d¢ molEls, That's a pious and beautiful

® ¢ike mal - PpdvticTov NG thing you're doing, my dear

TOVTO TOV EPYOL GOV UEPOG OD boy. Be careful never to

TOTOTE TOPAAELYTNC. neglect this part of your duty.

Pie et recte facis, care puer. Tu cura ut hanc officii tui partem numquam negligas.

dpovticom pev akpipdg, O=ob 5186vToG, God willing, I'll be very
HeERVNUEVOS TOL AdYov ToL XPLoTov, careful, and shall keep in mind
Xopig o ob dHvaohHs TOLELY OLIEV. what Christ said: "You can
"H 11 kai, A€l mdvtote mpocehyecbat, do nothing without me." And
Kal un EKKOKELV. he said, "You must always

pray and not grow weary of it."

Dabo operam sedulo, Deo dante, memor dicti Christi, "Sine me nihil potestis facere."
Item, "Oportet semper orare, et non defatigari.”

[Tob mopevn; Where are you going?

Quo vadis?

Olkade mopsvopaL. I'm on my way home.

Domum eo.

Obyl £tolnog €1 AOYoV dovval Are you ready to show me how
THG mEPL TG YPAULOTO GTOLITG COV; your studies are going?

Esne paratus ad reddendum rationem studiorum tuorum?



"Etouog €1, d¢ Lol d0KEL.
Paratus sum, ut mihi videor.

d0¢ obv Adyov, kai 0dpoet.
Redde igitur rationem, et sis praesenti animo.
TN dpe ) Extn [EROOUT, OYdON]

hrxovoapev Kiképovos [Tepevriov,
"Ieoxpdroug]
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I'm pretty sure I'm ready.

So show me what you've done,
and pay attention.

We had a class on Cicero
[Terence, Isocrates] at 6:00
[7:00, 8:00].

Hora sexta [septima, octava] audivimus Ciceronem [Terentium, Isocratem].

" Axnkoopev EENYNONval TL EV Tdlg
ETIGTOAUIG.

Audivimus aliuid explicari in epistolis.
TH dpg Th) Evdtn noknoapev v
YPUPLKTV OOVOLY.

Hora nona exercuimus stylum.

Al0 PVUNG @EPELS TRV AVAYVAOGLV;

Tenes memoria praelectionem?

Mikpov S€iv. *OAlyov dE1V. Zyedov.

Propemodum. Fere. Prope.

"Ap odv E0élelc O avaldpopev
HET GAANAQV;

Visne repetamus una?

We had a class on Cicero's
letters.

At 9:00 we had a writing class.

Do you have your passage
memorized?

Almost. Practically. Just about.

Shall we practice reciting
together?
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Maiioto EOEA®. You bet!

Maxime velim.

"Apyov odbv. IIotod Tnv apynyv. So start already. You begin.

Incipe igitur. Ordire tu.

[Towoopat aopévmg, GArd oL Okay, I'm going to start

TPOGEYE TOV VOLV, 1vo, ETavopOdong, and you pay attention so that

€l T1 QUaPTRoO. you can correct me if | make
a mistake.

Faciam libenter, sed tu attente ausculta ut corrigas, si quid peccavero.

non anaf [dic, tplg, TETPAKLG, MEVTAKIG, You've already erred once

eEAK1G, ENTAKIC, OKTAKLG, EVAKIG, [twice, thrice, four times, five

deKAK1G] HUaPTEG. times, six times, seven times,
eight times, nine times, ten
times].

lam semel [bis, ter, quater, quinquies, sexies, septies, octies, novies, decies] errasti.

"Q 1dhov EY®, EVOUILOV KOADG E18EVAL. Oh no! | thought I knew it well.

me miserum, putabam me praeclare tenere.

To abto xal gpol €lmbe ocvpPaivery, The same thing happens to me
0te N pvNun oby dAlg eothplKTOL. when | haven't got it firmly in
my memory.

Idem et mihi solet accidere cum memoria non satis confirmata est.

Moxdplog, 06TIG PVAUNY ayadnv £xet. The guy with the good memory
is the lucky one.
Felix qui memoria bona praeditus est.
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Méya g arndde ebepyétnuo. It's a great gift.

Magnum re vera beneficium.

"AMN O xpoOvog diEpyetat, fikove obv But we're losing time. Now
LoV VDV. you listen to me.

Sed tempus abit; audi igitur et nunc me.

" Axobw. T Avayodpeve. I'm listening. Recite.

MoaOnTNig

Discipulus

Pupil
ABéoipe YPOUHOTOOWAOKAAE, OVAYKN Esteemed teacher, | have to
TG avaykalel pe emioxéEntechol TnVv make a visit to my country
TaTPido [TOVG YOVELS, TOVC GLYYEVELS] - [my parents, my relatives];
iva pot ovyympis déopal cov. please give me permission
to do so.

Observande Ludimagister, necessitas quaedam cogit me invisere patriam [parentes,
cognatos]; quod ut mihi per te liceat, oro.

Adokoie AOECIHE, EY® £TN TIVe, LIO T1) PAPd® cov &V TOIC
YPAUUAGL SaTPiyog, PIAKOG Kol ToTOC Lo cov 3184 xOnV. NUV
Kal TOlg Yovelol [Tolg @ilolg, TOlg EMITPOTOLG] UPECKEL, EUE
gvtevfev €1g axadnuiov tiva anelbelv dmov mAgim pavldverv, kai
botepov 1O Oe® £V KANOEL TIVE KOAT] XPNOLMOTEPOV dOLAEVELY, Kail
drrolc GvOpdTolg AVGLTELELV duvaiuny. A0 TOAANV ool Ex® YdpLv,

avti TOAADV €1g pe gbepyesl®V 6oL Kol LIGYVOLAL U1 HOVOV
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EKELVOV €1¢ TOV Amavta XpOVOV UVNUOVEDCELY, GAAC KOl Tapd
Taclv ayafoig avopdotl sbyapiot® Yoyl Kol YAdoon £yKopidoat

HEALAELY.

Esteemed Teacher, | have been studying with you for a number of years now, and | have
been kindly and faithfully instructed by you. Now my parents [friends, guardians] have
decided that | must leave this place for a university where | may learn more and later on
may serve God more usefully in some vocation, and be able to benefit other people.
Therefore | am very grateful to you for your many favors to me, and | promise not only
that I shall remember them always, but that | shall gratefully praise you in the presence of
all good men.

Praeceptor venerabilis, ego aliquot iam annis sub tua ferula bonis litteris operam navans,
diligenter et fideliter a te institutus sum. Nunc vero parentibus [amicis, tutoribus] meis
visum est ut hinc me ad Academiam aliquam conferam, ubi ampliorem ingenii cultum
capere, et Deo postea in functione aliqua honesta utilius servire, et aliis hominibus
prodesse possim. Quare tibi gratias ago maximas pro plurimis tuis in me beneficiis, et
polliceor me illa non solum perpetuo meminisse, sed etiam apud omnes bonos grata

mente et lingua praedicare velle.

I'poppatodddokarog
Praeceptor
Teacher

Keyapiopévov pot £6t1, ® @ihtate veavioke, 1) dNAwOLG TG
COPPOCHVNG Kal ebyaplotiag cov fiv TovT® Td AdyY® cov
gmdeikvoels. Elfe kal &v 1001 1@ d1e0BUpUEVE A1DVL, KOl TOLS
BraBepoic the vedtNnTog TpdMOLS, TAEIOVG TOLOVTOL €€V, TV ONV &V

TQ HavOavelv 10, YPAURATO, Kol TA d101KTG0L TOVS TPOTOLG,



]

“Iodvvng 0 IToocériog 66

omovdnVv pipovpevol. " Eyo 8¢ ob pévov douévmg 6ot 1oL ameldEly
€1 TNV motpida Eovoiav didmut, airid Kol Oov d1Td, HoTEPOV OF
KuBepvioat kol gbBOvery, iva, domep koAdg HPém, odT® Kol TOLdV
dATELEDTG, OLOE GEALTOV TOIS TAV PAVAMV AVOPDOT®OV, TOAADY HEV
TavIaXoL OvVIwv, mapadeiypact kol OpAlg depBaphval domng; iva
HiKkp® Hotepov TH peEV EKKANCIY deéieln, Kol Th) moilteiq, Th) o8
TaTpidt Kal Tolg @idolg d0&a, Tolg Kal yovevolv fidovr) Kai

TopapLdia AV TUYYXAVIG.

Yroye €1 €pnpvny.

My dear young man, the display of good sense and gratitude which you've made in this
speech of yours is very gratifying to me. How | wish that in this corrupt age and among
the vicious ways of youth there were more like you who could imitate your zeal in
learning and in regulating your morals. Not only do I gladly give you permission to
depart for your country, but | also pray to God that he guide you and direct you so that
you may finish as well as you have begun, and that you not let yourself be corrupted by
the examples of and association with vile people (who are numerous and ubiquitous); so
that in a little while you may be a benefit to the Church and State, a source of pride for
your fatherland and friends, and a delight and comfort to your parents.

Go in peace.

Grata mihi est, carissime adolescens, significatio modestiae et gratitudinis tuae, quam hac
tua oratione declaras. Utinam vero hoc corrupto saeculo et his perditis iuventutis moribus
plures tales essent, qui tuam diligentiam in discendis litteris et regendis moribus
imitarentur. Ego vero non solum libenter tibi abeundi in patriam veniam do, sed etiam
Deum oro ut deinceps te regat et gubernet ut sicut pulchre incepisti ita pergas, nec te
pravorum hominum quorum ubique magna copia est exemplis et sodalitio corrumpi sinas,
ut paulo post Ecclesiae et Republicae emolumento, patriae et amicis honori, parentibus

vero voluptati et solatio esse possis.

Vade in pace
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AAANOZ
ALIUS
ANOTHER ONE

Ti mpdrelc;
Quid agis?

“Hpat.

Sedeo.

OvdeV mpdTTO.

Nihil ago.

“Op®d. * AAAG TG Exel TO. TPAYLATH GOV;

Video. Sed quomodo se habent res tuae?

Oby dric ebdapdveme.

Non satis feliciter.

KAK1oTO, EYEL

Pessime habent.

"Iowg 601 el 6MOVSAL0 AGYOAOVIEVED
EVTUY YA V.

Fortassis te occupatum seriis negotiis interpello.

What are you up to?

I'm just sitting here.

I'm not doing anything.

So | see. Is everything okay?

No, things aren't okay.

Things are really bad.

Maybe I've met you at a time
when you're busy with more
important matters.

67



Maiiov kal oyordlovtl. "Hon v Ehapé

He TNG GYOANG KOPOG, Kol GLVOUIAOL
gmedbunoa.
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No, I'm actually free. But | was
getting sick of doing nothing.
I wanted somebody to talk to.

Immo maxime vacuum. lam enim me ceperat otii taedium, et congerronem desiderabam.

"Iowg gumodilo [tapdTTm] Ta
TPAYHaTd GOov.

Fortassis interturbo [impedio] tua negotia.
Mdirov kail TOV NG GYOANC
KOPOV AQALPELC.

Immo taedium otii discutis.

ZOyyvmit €1 obK EV Ka1p@® GOl EVETUYOV.

Da veniam si te parum in tempore interpellarim.

"Ev abt® 1@ xa1p@d TposEpY.

Immo in ipso tempore advenis.

“H doe1&ig oov mavvy pot f6€id EoTl.

Adventus tuus est mihi vehementer gratus.

"Iowg omovddiov T1 petd GAANA@V
TPaTTETE, O HEV EYW OL PovAoiunv
EUTOOILELV.

I hope I'm not disturbing you.

Not at all! | was horribly
bored until you came along.

Forgive me if I've caught you at
a bad time.

You've come at just the right
time!

I'm delighted that you've come!

I wouldn't want to be a nuis-
ance; y' all might have some
personal matters to take care of.

Fortassis aliquid seriae rei inter vos agitur; cui ego nolim esse impedimento.
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"AALA meEPl 6oL EmOLOVUEDN TOVG AOYOLS.  Notatall! Why, we were just
talking about you!
Immo de te locuti sumus.

‘Padimg miotedm, Kai ydp pot debpo I can well believe it! While |
Baditovtt LmepParrldviwe Hynoe 10 odC. was walking this way my ear
was ringing noticeably.

Facile credo, nam mihi huc venienti magnopere tinniebat auris.

[Totepov; Which ear?

Utra?

To apiotepov. " A’ ob The left. | imagine that means
ctoyxdiopol, oboev KAAOV TEPL OV that nothing good has been
EPMNUEVOV ELval. said about me.

Sinistra. Unde coniicio nihil magnifice de me fuisse dictum.

Mairov, kal mavia KdAiloTa. Not at all! It was all very nice.

Immo, nihil non honorificum.

“AALG T TOVTO EoTi; So what was it then?

Sed quid est bonae rei?

dacil 6e KovnyEINV YEYEVNUEVOV. They say you've become a
hunter.
Aiunt te venatorem factum esse.

Kai fion &vtog diktdmv pov Ectiv And I've already caught
N Aglo v EONpevov. in my nets the prey | was
hunting!

Immo iam intra casses meos est praeda quam venebar.



Tic Gpa;

Quaenam?
Xapieooa KOpM, v HETADPLOV YUUTIOW.

Lepida puella, guam perindie ducturus sum.

A0 déopat LUOV TOTE TT) LUETEPQY
Tapovcig TOV YAUOV oL KOGUTGaL.
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What prey?!

A charming girl, whom | am
going to marry the day after
tomorrow.

So please adorn my wedding
with your presence.

Ideo oro vos ut tunc vestra praesentia nuptias cohonestetis.

Tic 6¢ o1l viuon;

Quaenam est sponsa?

Awpobéa, 1| TOL NUETEPOL EKKANGLEGTOL
Buyatnp.

Dorothea, Contionatoris nostri filia.

Tadne oot €1kOTOG GLYYULPOUEV:

ob pévov y& kaln Eotiv, GrArd Kol €D
TEOPAUEVT, Kol TPOG TO Olkovphoal
(PLGTO TEMALIEVUEVT).

Who's the bride?

Dorothy, the daughter of our
pastor.

Oh, congratulations! What a
catch! She's not only pretty, but
she's also well brought up and
excellently trained in household
management.

De hac merito tibi gratulamur; nam non solum pulchra est, sed etiam bene educata, et ad
domi manendum ac curanda negotia domestica optime instituta.
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Owlak0g d1aA0y1opog
DOMESTICA CONFABULATIO
AN EXCHANGE BETWEEN FRIENDS
[AN OLD JOKE]

"Q moddplov, obdelg EUmOpevETAL; Hey there! Somebody
attend to the door!
Heus puer! nemo huc prodit?

Ovtog oot dtappnéet v 0Opav. This guy is going to break down
E1KOC OLKEIOV TLva Elval. the door. He's probably
someone who knows you.

Hic opinor effringet fores. Verisimile est familiarem aliquem esse.

"Q olke, 11 vouilelg gire IéTps; Hey! Pierre! My friend! What's
do you bring?

O amice, quid adfers, mi Petre?

"Epovtov. Myself.
Me ipsum.
2V dMmov mpaypa ob TOALOY You certainly seem to have
G&lov debpo EkOULGOC; brought something that doesn't

amount to much.
Tu certe rem haud magni pretii huc attulisti.

Kaitot morra avilmoev €1g Well, my father has spent a lot
pe O maThp HOv. on me!

Atqui magno constiti patri meo.
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ITiotedbmw abTov TMAEl® €1¢ o€ I'll bet he's spent more on you
damovicoat, ob katd Vv a&iav. than you're worth.

Credo eum sumptus maiores in te fecisse quam pro dignitate.
"AAN obyl T lwdvvng olkot EoTi. Is Juan home?
Sed estne Johannes domi?
Obk akpifds oida, aArd €t I don't know. I'll go look.
Breyouevog.
Non certo scio. Sed abeo visum.
"H paiiov, 101 6V EpoTHonyV, €1 Rather than that, go ask if
olkol £0Tl. [E0EAeL T1dN Olkol €ivat.] he's at home.

Vel abi tu potius interrogatum an domi sit [velit iam domi esse].

"Q Ilétpe, oikol €1, Hey, Pierre, are you home?

Heus Petre, num es domi?

Obk gl. No, I'm not!
Non sum.

" Avaicyvvte, obyl GKkob® GOL What nerve! I can hear you
LalodvTog; talking!

Impudens, non ego audio te loquentem?

Maiiov Kal 6O Gvo1oyLVTOTEPOS: You're the one with the nerve!
vewoti Y& Th) of) Bepanaivy Enictevod The other day | believed your
oe 0lKol obK €lval, Kol oV ob MoTEVELC housekeeper when she told me
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gpol abt.
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you weren't home; and now you
don't even trust me when | say
it!

Immo tu impudentior! Nuper enim ancillae tuae credidi, te non esse domi, et tu non

credis mihi ipsi!

Alxoov AEYELS, 100V YAP 10® EMLQEPELG.

Aequum dicis. Nam par pari refers.

" AlLa o0 pot dokelg KoyxAlov Blov CRv.

Sed tu mihi videris cochleae vitam agere.

A0 T

Quid ita?

"O1L 310, TEVTOG TOL YPOVOL O1KOl
KaOELT, Kal undopod Epmelc.

Quia perpetuo domi sedes, nec usquam prorepis.

"Eott pev 0 mpdtto olkot, EEm TNg
olkiog obdév pol Eott mpaypa, Kal
€l TL av €1n, Opwg adbtn N abpd pe
NUEPOG TIVAG dnuociov Av ameipyot.

You're right. Tit for tat.

You seem to live the life of a
snail.

How so?

'Cause you just sit at home all
the time and never go out
anywhere.

I have stuff to do at home, and
no business to do outdoors.

But even if | did have, this
weather we're having right now
would keep me inside.

Est quod agam domi, foris nihil mihi est negotii, et si quid esset, tamen haec aura me dies

aliquot a publico cohibuisset.



TAML BV T® TapdvTl €bd10g O obpavog
EOTL, Kol TOPUKAAEL EML TO TEPLTATELV.
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But right now it's a beautiful
day, and it invites one to take a
walk.

Sed nunc serenum est caelum, et invitat ad deambulandum.

El mepinatiioat apéokel, obk Gvaivouat.

\
Si prodeambulare lubet, non recuso.

T Adwaheintog mapakadilels tolg Pipriots.

Nimium assides libris.

" APETP® OTOVST| EXKTHKT] GEAVLTOV.

Immodico studio te emaceras.

"E6élo omovdn ektnkesHal pHOAAOV,
| T® Epwrtl.

Malo studio marcescere guam amore.
Obyl obv 0 mepimatodg ot Ndvg
EYEVETO;

Ecquid voluptati fuit haec deambulatio?

"Evyod pév xad dmeppoinv abt®d foomv.

Ego quidem vehementer ea delectatus sum.

Well, if you want to go for a
walk with me, | won't refuse.

You pore over your books all
the time.

You're wasting away with so
much study.

I'd rather waste away from
studying than from love.

Did you enjoy our walk?

I enjoyed it very much indeed.
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AAAOZ ATAAOI'OZ

ALIUS DIALOGUS

ANOTHER DIALOGUE

Ebyopoil oot moAANV ebTuyiav.

Opto tibi multam felicitatem.

Kol £yd oot dimhovv gbyopot mov 0Tt
ebyn epot.

Et ego tibi conduplicatum opto quicquid optas mihi.

Ti mpdrTelc;
Quid agis?

ZUVOLULA®.

Confabulor.

T1; ZvvolAgig povog;

Quid? Confabulare solus?

Nai, 1316T@® GLUVOUIAE® GLUVOLLADV
TUYYAV®.

Certe cum lepidissimo congerrone confabulor.

Tivy

Quo?

I wish you the very best.

May you receive twice as
much as you wish for me!

What are you up to?

I'm having a conversation.

What?! You're having a
conversation all by yourself?

That's right, | happen to be
having a conversation with the
most pleasant of
conversationalists.

With whom?



Td ayio Mavro. [Kiképovi.]

Cum Divo Paulo [Cicerone].

Tovto pév mMOAAAKLG TTPATTELS.

Istud quidem saepe facis.

"AALA TO TOLKIAOV TOV.

Sed varietas grata est.

20 pev adareintog [Z0 pev
vOKTOG Kol fuépac] &V TOIC
ypappoct datpipets.

Tu perpetuo [noctes et dies] litteris incumbis.
Obk E0TLV 00dElC TOV YPOUUATOV
KOPOG.

Nulla est litterarum satietas.

"AANOeg pev, GAho PETPOV ETL
Aoy aploTov.

Verum est; sed modus in omnibus optimus.

OboEV MOV G OLAAELTTOV OV.

Nihil suave, quod perpetuum.

Kata 10 €1wbdc 6ot molelc.

Tuo more facis.
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With Saint Paul. [With Cicero.]

You do that a lot.

But variety is the spice of life.

You study all the time.

But one can't get tired of
studying!

That's true, but moderation is
best in everything.

Nothing is fun if you do it all
the time.

You always act like that.
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Koatayelgs pov, dg €lwbag. You're always making fun of
me.
Rides me, ut soles.

Abtoi dt Biprot ot koviopTd These dust-covered books bear
KEKAALUUEVAL LAPTUPOVCL TNV witness to my studies.

EUNV EV YPAUHOCL SLATPIPNAV.

[repl Ta YPAUHATO GTOLONV.]

Ipsi libri pulvere obducti testantur meam in studiis diligentiam [de mea in studiis
diligentia].

Metd omovdfic [Zmovdi)] Lard. I'm being serious.

Serio [Ex animo] loguor.

ITAPAAEII'MATA TOY ITPOZTATTEIN
KAI YITIZXNEIZOAI

MANDANDI AC POLLICENDI
FORMULAE

HOW TO GIVE ORDERS
AND MAKE PROMISES

A¢éopoi 6ov, ToOLTO TO TPAYUA Please see that this is taken care
GOl UEAELV. of.

Quaeso, ut haec res tibi cordi sit.
"AELD og d¢ dVvvapol pdAloTo I sincerely request that you
TOVTOL TOV TPAYHATOS GPOVTILELV. see to this matter.

Etiam atque etiam rogo, ut hoc negotium tibi curae sit.
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El Eug ayamds, tTovto EmMTELESELS If you have any concern for me

TOTOG Kol ETUELDS. at all you'll see that this matter
is taken care of faithfully and
carefully.

Si me amas, hoc efficias fideliter et diligenter.

"Ey® oot tovto £Egpydoopat, kai I'll take care of this for you as
HEV G 0Tl TdYloTA. quickly as possible.

Ego tibi hoc effectum reddam, et quidem propediem.

To &xPav ob dvvopat koatepydlechat, I can't control the outcome,
TOVTO LIIGYVOLUAL: EHOl 0LdE TioTLY but I do promise that I'll not
0bOE oTOLVONV LTOAELYELY. fail you in loyalty nor in zeal.

Eventum praestare non possum, illud polliceor, mihi nec fidem nec studium defuturum.

T Loym obdev EmoyvoLpaL, aALd I can't make any promises, but
T® Epy® Sampdiopatl mav O Tl goti I'll do everything a true and
eilov yvnolov, kai mavti Gupd ebvoov. totally loyal friend can.

Oratione nihil polliceor, sed re praestabo quicquid est amici sinceri, et ex animo bene
volentis.
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Ao 11 obx EmioKENTY;
CUR NON VISIS?
WHY DON'T YOU COME FOR A VISIT?

A0 Tivo o1Tiay ToooLTOV YPOVOV Why haven't you visited us for
NUOG OLK EMIOKENTY; such a long time?

Propter guam causam tam diu nos non invisis?
T1 ovvéBn, 0Tt TOAVV fion xpOvov What has kept you from coming
g’ muag obk Hrbeg; to see us for so long a time?

Quid accidit, quod tam longo tempore ad nos non accesseris?

Tl JLEKWAVGE GE GLYVOV T|oM Y pOvVoV What's kept you away for
TPOcieEVOL TPOG NLOG; so long?

Quid obstitit, quo minus iam diu ad nos veneris?

ObK EERV.
NON LICUIT.
| DIDN'T HAVE PERMISSION.

Obk EERv d1a Goyolriog. I couldn't find the opportunity.

Non licuit per occupationes.

Oby bENPEE pot oYoAN. | didn't have any free time.

Non fuit mihi otium.



"E6éAnoa pev, aAla obvk
£000M pot EEovoia.

Volui equidem, sed non data est mihi facultas.

Al aoyoriot, oic EumETAEYUEVOG
fiv, obk €lacov dondlecbal oe.
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I wanted to, but | didn't
have permission.

The business in which | was
involved didn't let me visit you.

Negotia quibus implicatus eram non patiebantur ut te salutarem.

Aé&yopotl pev v amoloyiov cov,
aAla Tavtn T oporoyig, iva pun

TAeovAKlg abTh xpnom.

I accept your excuse, but on
the condition that you don't
use it frequently.

Accipio tuam excusationem, sed hac lege, ne saepius utaris.

f| GmoAofio 6oL S1KAl0TEPL EGTIV T
Bovioiunv av, kai yap f| vOoog aitio

EYEVETO.

Your excuse is more acceptable
than | would like, seeing as how
it was your illness that kept you
away.

Excusatio tua iustior est quam vellem, siquidem morbus fuit in causa.

emi Ta0Tn Th) OpoloYig GmOdEyopat
Vv Groroyiov cov, EaV TO
TOPUAELELLEVOV TUKVOIG OPIALOLG

VATTATPOOCTG.

I'll accept your apology on
the condition that you make
up for the time we've been
apart by frequent visits.

Hac lege accipio excusationem tuam, si quod neglectum est, crebris alloquiis compenses.
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To ocouPepnroc

SUCCESSUS

IT WORKED!
To mpaype amépn PEATIOV THG dOENC. It all went better than expected.
Res successit opinione melius.
TAELOVOS ETVOYYXOVOV T) GV ETOAUNCQ I got more than | had dared
ebyeobat. to pray for.

Plus impetravi quam ausus fuissem optare.
Tav 10 TPaypHo EKPEPNKE KaTA The whole affair turned out
TNV ebyNv. the way | wanted.

Res omnis cecidit ex sententia.

Xdapig
GRATIA
THANKS

Xdptv oot kol Exm, péxpt av Lo, I'm eternally grateful to you.
peylotny.

Gratiam tibi et habeo et habiturus sum, quoad vivam, maximam.

bmep tavTNg TN gbepyeoiag ood I can hardly hope to match the

ionv &xewv xdpv poylg duvopat, magnitude of this favor you've

amodovval OLSUUAG. granted me with the gratitude
it deserves, let alone be able to
pay you back.

Pro isto tuo beneficio pares agere gratias vix possum, referre nequaguam.
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0Tl 10 EUOV TPAYUG GOl PEAEL, Thank you for taking care of
ayom®d o Kal yapv Exo. this matter for me.

Quod meum negotium tibi cordi est, amo te et habeo gratiam.

[Macdv 1OV ebepyecidv, ag PEV Of all the many kindnesses
TOAAOG OV €bepyETNOAG HE, ADTN you've done me, this is the best
noéioTn TVYYAVEL 0DGO. by far.

Ex omnibus beneficiis quae tu plurima in me contulisti, hoc est longe gratissimum

0mOKPLOLS
RESPONSIO
HOW TO SAY 'YOU'RE WELCOMEY!'

Meilwv EoTiv 1| @LLia LDy, Our friendship is too great for
Al va oV Epotl, 7| £Y® 6ol brEp either one of us to feel that s/he
TIVOV gbEPYECIAOV OQEIA® YaPLY owes the other a favor in return.
EXELV.

Maior est nostra necessitudo, quam ut vel tu mihi, vel ego tibi pro ullo beneficio debeam
gratias agere.

Eavtov ebepyetel O @ilov sbepyetdv. He who helps his friend helps
himself.
Qui amico benefacit, sibi est beneficus.

O o¢ilov gbmoldv, obk ebepyetel, He who helps
aAlo davellet. a friend isn't helping but rather
making a loan on interest.

Qui bene meretur de amico, non dat beneficium sed foenerat.
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El pet’ aAndeiag amodeyn tnv If you truly find my help
€lc oe brapyovoav gbepyeciav Lo, beneficial, please take
YPD TAEOVAKIC. advantage of it more often.

Si ex animo probas officium in te meum, fac utare saepius.

AAAOX
ALIUS
ANOTHER ONE
" Aplotnioelc [Aewmvioelg] onpepov Are you lunching [dining] at
01KOL1; home today?
Prandebis [Cenabis] hodie domi?
Ocl pe meviep®d [mevlepq, youppd, | have to have lunch with my
KNOeOTH, bNAT®] GLVAPLGTAV. father-in-law [mother-in-law,

son -in-law, marriage
relation, boss].

Oportet me apud socerum [socrum, generum, affinem, consulem] cenare.

€1g Tov abdplov obv og £mi Well then I'm inviting you
Gpiotov [d€lmvov] KuA®. to lunch [dinner] tomorrow.

In crastinum igitur te ad prandium [cenam] voco.

déopal ocov abdplov PET EHOD Please have lunch [dinner] with

aploTayv [delmveLv]. me tomorrow.

Oro te ut cras mecum prandeas [cenes].

A&dwa pun ob dvvapart. I'm afraid | can't.

Timeo ne non possim.



™S oL dvvapal dESOLKA.

Ut possim metuo.

EALEVOOLOL, €1 EEECTAL.

Veniam si quidem licebit.

aira 8&d1a, un obk 010G T €iui.

Sed metuo ne non queam.

ola Ti; tivog &veka,

Quare? Cur?

old Tivo oTioy;

Propter quam causam?

Tl KOAOEL 08 ELOELY;

Quid obstat quominus possis venire?

Tote pev gpoi olkol peveTEOV E0TL.

Tunc quidem mihi domi manendum est.

abplov pot EelBEIV obk EEgoTal.

Cras mihi exire non licebit.

adTOG HEV TOTE CGLVAPIGTOVS
[cuvdeinvoug] TIVAS AVALEVD.

Ipse tunc compransores [concenatores] aliquot exspecto.
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I'm afraid | can't.

I'll come if | can.

I'm afraid | can't.

Why? For what reason?

Why?

What keeps you from coming?

I have to stay home at that time.

I won't be able to go out
tomorrow.

I'm expecting some guests
myself at that time.
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ob dvvapal HoyVELGHAL.

Non possum polliceri.

oby 010¢ T €Ul EmayyEAAELY.

Nequeo promittere.

gleboopat, OTOV EKATEP® MUDV
dOEN HAALGTO Elval APHOGTOV.
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I can't promise.

I can't promise.

I'll come when it seems
most convenient for both of
us.

Veniam ubi utrique nostrum videbitur esse commodissimum.

"AAMMA EYO o€ KOTEY®, AALOGE
100G TOPELGOLEVOV.

Sed ego te detineo alio fortassis iturum.

" D) /4 n
HOAAOV KO EY®) OF, OlLLOL.
Immo ego te, opinor.
aAra abplov o0 pLaKpoTEP®V
OULATIGOLEV.

Sed cras latius confabulabimur.

adpLov TAEL® QALOPTICOLLEV.

Crastino die plura nugabimur.

EV T® UETOEL YPOVE EPPWOO.

Interim cura ut valeas

Perhaps I'm keeping you from
some other appointment?

Oh no, rather I'm detaining you,
I think.

We'll talk at greater leisure
tomorrow.

We'll chat more tomorrow.

Goodbye for now.
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EV T® UETOEL OPOVTILE, OTMG Goodbye for now.
vYlaivne.

Interim cura ut valeas.

ITAPAAEII'MATA TOY ZYI'XAIPEIN
TOY EITANAAOY ENEKA

FORMULAE GRATULANDI DE REDITU
HOW TO WELCOME SOMEONE BACK HOME

Mat00iog kai Aovkag
MATTHAEUS ET LUCAS
MATT AND LUKE

M. ocvyyaipw 601 €1 TaTploa I'm so happy you've come back
AvVaoTPEYOVTL [TOV EMAVOSOL €1¢ home.
ToTPLOw].

Gratulor tibi in patriam reverso [de reditu in patriam].

A. kol Ey® oot {OvTl, ® Motldie. I'm glad to see you, Matt!

Et ego tibi superstiti, Matthaee.

M. avéotpeyal Nilv ToTeEPOg Kol You're bigger and taller than
HOKPOTEPOG T ETOYYAVEG QV. you were. You didn't have
annAleg andywv. [ayévelov.] whiskers when you left, and
EMoVNAOEC TOY®VING. [LAKPOT®YMV. you've come back with a beard!

ebyévetlog.]

Rediisti nobis obesior et procerior solito. Abiisti sine barba [imberbis]; rediisti barbatus
[prolixam barbam habens, pulchra barba praeditus].
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A. Bovioipnyv av poriov emaveldeLy I which I had returned wiser and
COPMTEPOS KUl EAALOYIUATEPOC. smarter!

At quidem mallem redire prudentior et doctior.

M. ovyyaipopev kol oot koi HUiv abtolg, We're glad for you and all of us
011 60og Kal ebpmotog UiV anedoomg. that you returned to us healthy
and strong.

Gratulamur et tibi et nobis quod vivus et valens nobis restitutus sis.
A. 611 og LylweivovTa €dpov, Yaip® I'm so glad that | found you in
LIEPPAALOVTOG. good health.

Ego vicissim laetor quod incolumis vos incolumes offenderim [quod te salvum repererim,
vehementer gaudeo].

M. 11 onuaivel gkelvn N OxpOTNG, Why are you so pale, so thin?
1 oypoTtNg; Tl dl &V 10 HETONO Why do you frown?
pLT10EC;

Quid sibi vult ille pallor? quid macies? quid in fronte rugae?

A. moin 1 toyn, TOLTN E0TL My health reflects my fortune.

KOl 1| TOL COUATOS GYECLG.

Qualis fortuna, talis est et corporis habitus.

M. @pa ve€ KAKOG TPATTELS; What's the matter? Did
apa ye 601 aNdEC TL GLVEPT; something bad happen?

Numquid male tecum agitur? Numgquid tibi aliquid acerbi accidit?



A. xoimep obdéva ypdvov 1
TUYT PIALKAG €1ye TPOg EUE,
OLmG OLOETOTE pOl HOAAOV T
VOV fivaVTIOVTO.
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Although Lady Luck never
looked kindly upon me, she
never opposed me so much as
she did now.

Etsi nullo fere tempore fortuna mihi favit, tamen numguam mihi magis quam nunc

adversata est.

M. cuvaLy® oot.
AUTOVHOL O10 THV GUUPOPAV GOV.

Doleo vicem tuam. Dolet mihi calamitas tua.

GAL0 T1 TOLTO TO KOKOV EOTL;

Sed quid istud mali est?

A. mavto Ta YPHUATO EVOLAYNOO.

Universae pecuniae naufragium feci.

M. oV, & ¢iktarte;

Ubinam carissime?

A. v 11 6ardtTn T Baitiki,

ex Kwuppiog €ic I'eppaviav

TAEVCMV.

In mari Baltico ex Dania in Germaniam navigaturus.
M. obx @dnrov odv, 611 GdLOAEITTOG

TPOGEVYOV;

Non dubium agitur est, quin diligenter oraveris?

I'm so sorry!

So what happened?

I've lost everything in a
shipwreck.

Oh my dear friend! Where?

In the Baltic Sea, on my
way from Denmark to Germany.

I'm sure that you prayed
constantly.
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A. 0LOETOTE GMOLOULOTEPOV.
Numquam diligentius.
M. OLOAOYELS TOLYOpOLY GANOES

Elval 10 AEYOHEVOV: O UN €18)C
TPOoeVYECONL, LOOETM TAELY;
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More heartily than | had every
prayed before.

So will you agree that the
old saying is true, 'He who
doesn't know how to pray
should learn to sail'?

Fateris igitur verum esse quod dicitur: Qui nescit orare, discat navigare?

A. OpoLOY®, Kol Yap TA EPY®
nelpav Erafov.

Fateor, nam re ipsa expertus sum.

M. kal®d¢ Exet, OTL abTOC NV
Lwog gEskorvuPfnoas. BEATIOV EoTl

10 YpNHata, f| TV {onv vovayhoat.

opQg odv v madeiav Kol

TNV APeTNV AoEAAEGTATOV TAOLY
oboov, TOV Unde aealpndnval
duvvduevov, unoe Papdvovia

T0v Baotdalovra.

I agree. | lived it.

It's a good thing that you

got out alive. It's better to
jettison your property than your
life. Just see how

education and virtue are the
surest course to take; nobody
who has them can lose them

or find them burdensome.

Bene habet quod ipse nobis vivus enatasti. Melius est pecuniae quam vitae iacturam
facere. Vides igitur doctrinam et virtutem tutissimas divitias esse, quae nec eripi possunt

nec gravant circumferentem.

M. Kal®C 6V UEV PLLOGOPELGS,
arl Ev 1@ petald £Y® ALTOLUOL.

All very well for you to talk so
philosophically, but I still am
distressed.

Pulchre tu quidem philosopharis, interim tamen ego ringor.
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" AomdlecBat o ETEPOL.
SALUTARE PER ALIUM

SENDING ONE'S REGARDS BY A THIRD PARTY

GoTALOL TOVG YOVELG Ov.

Saluta parentes meos.

aonafov TOv bmatov [moluéva,
nevlePOV, KNdeoTNv] map EQOV.

Say hello to my parents for me.

Greet your councilman [pastor,
father-in-law, marriage
relation] for me.

Saluta consulem [pastorem, socrum, affinem] meo nomine, vel meis verbis.

7ol Badilelg Nikoreog;

Quo vadis, Nicolae?

10vg NG maTpidag.

Recta in patriam.

othot mpog OAlyov, Eotv & cot
EMTATTO.

Resiste paulisper, est quod tibi mandem.

aAlo Tel®d oby apuOTTEL QOopTioV.

Sed pediti non convenit sarcina.

obk gmibnomw cot péEya Papoc.

Non imponam tibi magnum onus.

Where are you going, Nick?

Straight back home.

Wait a minute, | want you to
take something for me.

I'm going on foot, and don't
want to carry baggage.

It's not anything heavy.
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71 8¢ tovtd EoTL; What is it?

Quid autem rei est?

1va TAvTag TOUS d100.6KAAOLGS, Convey my greetings to all my
Kol TOLG O1KELOLG OV, TOVG professors and friends
gv 11 * Axadnuig “ Pootoyiki, at Rostock University.

nop  EUOL PLALKDG AGTAON).

Ut omnes praeceptores et familiares meos in Academia Rostochiana amanter salutes.

€l unodev GAr0o Qoptiov EmTIONG If the only baggage you're

ANV OAOTAGHOVS, PUOLOS dL0KOUICM. giving me is greetings, I'll
carry that easily enough.

Si nihil aliud sarcinae imponis praeter salutationes, facile perferam.

EYQ 08¢, Tvo, 11 GpichE ToLTO TOS, | pray that Christ may

ebyopal oot Xplotov Ttheg 080V attend you upon your way,

o0L GLVAKOAOLOOV ElVal. to pay you back for taking this
on.

Ego autem, ne gratis istud facias, precor, ut Christus tibi comes itineris sit.

0 11 oV gbyM, YéVolto. May God grant your prayer.

Quod precaris, faxit Deus.

XploTov yap EY®V Guvoditny, With Christ as my companion,
KATO TAVTOV KLVOOvVeV EEaPKOOVTOG I know that I am completely
TETELYIOUEVOS €1, 01da. fortified

Si enim Christum itineris comitem habuero, contra omnia pericula me satis munitum esse
scio.
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ITAPAAEITMATA TOY EPQTHZAI
ITIEPI THZ YTI'IEIAX

FORMULAE INTERROGANDI DE VALETUDINE

HOW TO INQUIRE ABOUT SOMEONE'S HEALTH

I'eddpyrog AovK0g

Georgius Lucas

George Luke
I'. Obyl vywaivelg; Are you okay?
Valesne?
A. €60pa 10 TPOCOTOV. Look at my face!
Contemplare vultum.
I'. dwti ob paiiov 10 odpov Why don't you ask me to
Kelevels; pd ye vouilelg pe €ival look at your urine? Do you
10TpoV, obK EPOTA €1 LYLUIVELS, think I’'m a doctor?
Kol yap 10 mpdcwnov abto I'm not asking if you're
LOPTUPEL GE KOADG EYELV TO GO, ill, I can see by your face
AAL0 TG OEALTY UPECKELS; that you aren't. I'm asking you if

you're okay.

Quin magis lotium iubes? An me putas medicum? Non rogo an valeas, nam facies ipsa
loquitur te belle valere, sed quomodo tibi placeas?

A. 10 odpo pev b Eyxet, aAN I'm feeling fine, but I'm
N youyn Kek®dg dtdkettal sick at heart

Corpus quidem belle habet, sed animo male est.
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I'. Ob pev dylaiver 6 TOLTO
T0 UEPOC VOGOV.

At non valet qui ista parte laborat.

A. oLTMC EYel T EUG. TO HEV

odua byloivel, I kol Mpo acOeVEL.

Sic habent res meae, corpus valet sed aegrotat crumena.

I'. padimg Tavtnv TNV vooov 1doeTal

N UNMp. 1A EoynkKag g GpTL;
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A person who's ill in
that part isn't healthy.

That's how | am. My body is
healthy, my wallet is ill.

Your mother will easily cure
this disease. How have you
been up to now?

Facile isti morbo medebitur mater. Ut valuisti huc usque?

A. Tlowkilowg, d¢ td mepl BvNTAOV E0TL.

Varie uti sunt res mortalium.

I'.  obyi del €iyxec xordc;

Fuistine semper prospera valetudine?

A. Kdirioto, 6Ea 10 Od, YD
Ocov 8186vTog d1d. TOVTOG el

TOU ¥POVOL EPPOUEVOG ETLUYOV MV.

HEXPL TOL VOV Gupaivel pot
vylaively.

Up and down, as is the way with
mortals.

Have you always been healthy?

Very healthy, thank God. I've
enjoyed good health through
God's good graces. Up until
now I've been healthy.

Prosperrima, gratia Deo. Ego Dei beneficio perpetuo bellissime valui. Hactenus bona

valetudine fui.
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I'. 86t Oedg TOL €1val GLVEYES May God grant that you

Kai 1810v, NOOUEVOS TOVTO TLVOAVOLAL. continue to be so, I'm glad
ovyyoipm cot. d6Ea 1M Od. to hear of it. Glory be to God.
xapv Exm 1@ Oe®d. Evyaplotd 1@ | give thanks to God.

Oe®d O dvvopal pdiioto. AAL 0bOEV I thank God as much as | can.
EV T® HETUEL YPOVE® GOl GLVERN But nothing unwished for has
afovantov; happened to you up to now?

Faxit Deus ut istud sit perpetuum ac proprium. Laetus istud audio, gratulor tibi. Gratia
Deo. Gratiam habeo Deo. Gratias ago Deo quantas possum maximas. Sed nihil interim
tibi molestiae fuit?

A. Obdev, TANV 011 Thg OUILiaG No, nothing, except that |
¢ buetépag obk G&1®d AmoAOVELY. haven't been able to enjoy
your company.

Nihil nisi quod vestra consuetudine frui non licuit.

"AppOCTOS EYELV.

MALE VALERE
FEELING ILL
I'. udv eppouévog €1, Are you feeling okay?
Rectene vales?
A. Povroipunv av. I wish I were!

Vellem quidem.
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obK EPPOUEVOS E1UL KOTO TAVTA.

Non valeo per omnia.

OTMGOVY £Y® TO OO

Utcumque valeo.

obk €D dldkelpal 0 oAU ®G lwda.

Non admodum bene valeo corpore ut soleo.

JGKEOL KATO TO dOKOLV 1) Ogd.

Valeo ut Deo visum est.

ETEPWG T Povroiuny av.

Secus quam vellem valeo.

oDT® JLAKEIHOL TO OOUA, OGS ELDHOUCLY
01¢ TPOG TOVG 10 TPOVG TPOYLE EGTLV.

Ut solent quibus cum medicis res est.

I'. un yévorro, andég t1 AEyelc!

Avertat Deus, rem mihi peracerbam narras.

TPEMEL GE O0POELY.

Bono sis animo oportet.

YPN 0€ AVOpmOIMG dlokeElchal.

Virum te praestes oportet.
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I'm not at all well.

So so.

I'm not as well as | usually am.

I'm as well as God wants me to
be.

I'd like my health to be different
than it is right now.

I'm about as well as people are
who are under a doctor's care.

Oh no, that's awful!

You have to be brave.

Take it like a man!



Heyaloybymg o€ KAt THE VOGOL
Exelv del.

Forti infractoque animo contra morbum esto.

TOAL BoNOEL Ev 1@ dvoTuyig
yoxn ayadn.

Multum iuvat animus in re mala bonus.

Tivt Voo EANEOMG;

Quo morbo teneris?

Tig V060G KOTELUPE OF;

Quis te morbus tenet?

TOL) VOONHATL TEPLEMECEC;

Quid habes morbi?

ToloV VOGOV GGOEVELC;

Quo morbo laboras?

A. obk o180, kol 816 TOLTO VOGD
EMIGPUAECTEPOV.

Nescio, et ideo laboro periculosius.

I'. ainbederc.

Verum dicis.
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Face that illness with courage!

A strong mind at a bad time is
a great help.

What have you got?

What disease afflicted you?

From what disease are you
suffering?

With what disease are you
struggling?

I don't know: that's what makes
my condition more dangerous.

You're right.
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0pOdS Afyelc.

Recte dicis.
TPAOTOV UEV YOP TPOG TNV Lylelav
£0TL TO TNV VOGOV YV@OVaL.

Primus ad sanitatem gradus est novisse morbum.

obdeVL GLVEBOVAELCUS 1ATPD;

Nullumne consuluisti medicum?

A. TOALOLG HEV.

Multos equidem.

I'. 1t amoxpivovtat,

Quid respondent?

A. 0 p&v apveltat, 0 3¢ Aéyel 011
Bovieveohal SELV oleTaL, EV 38 TQ
He ToAaimmpov €lval OLOVOOLGLY.
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You're right.

Knowing what you've got is
the first step toward regaining
your health.

Didn't you consult a doctor?

| talked to a lot of 'em.

What do they say?

One says he doesn't, another
says he thinks he does have to
get a second opinion.  But
they all agree that I'm in a bad
way.

Alius negat, alius deliberandum censet. In hoc consentiunt omnes, me miserum esse.

I'. méc0c ypoOvoc Eotiv, £E oD
TOVNPOG EXELG;

Quampridem habet te hic morbus?

A. OKTO® MUEPUG.

Octo dies.

How long have you been ill?

Eight days.



HIKpoL €tV OAOC NN UNV ECTLV.

Ferme integer iam mensis est.

TPELG [TéTTapag, mEvie] uhiivag dAovg
APPOOTA.

Tres [quattuor, quinque] integros menses male habeo.

dEKATOV PNV TOVTOV KAUVE.

Decimum iam mensem laboro.

olov 1IdN €tog UpPpOOTA.

Integrum iam annum aegroto.

I'. mewpatéov olpat Eye v vocov
oL yéveobal olKelay.

Adnitendum censeo ne morbus fiat familiaris.

LAV DIpOY £0TI;

Num est hydrops?

A. apvovvial.

Negant.

I'. udv dvoevtepia;

Num dysenteria?
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Almost an entire month now.

I've been ill for three [four,
five] whole months.

I've been ill nine months.

I've been ill a whole year
already.

I think you've got to try to
prevent the disease from
becoming chronic.

It isn't dropsy, is it?

They say it isn't.

It's not dysentery?
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A. obx olpat. | don't think so.

Non arbitror.

I'. podv mopetodc; What about fever?

Num febris?

A. motedbo €ivat. I think that's it.

Credo esse.

I'. molog EoTl MupeTdC; What kind of fever is it?
TOTEPOV GLVEYNG, | ALONUEPLVOG, Is it continuous, or does

f| TpLTdiog, f| TETAPTAIOC; it come every other day? every

third day? every fourth day?

Qualisnam est febris? Continuane, an quotidiana, an tertiana, an quartana?

A. vouilm véov €lval ToL TUPETOD Some new kind of fever, | think.

€100¢, MG EV T® Vuvi moAdai véal Nowadays we have many new

ylyvoviatl vooot, mpotepov 0yvmoTi. diseases that before were
unknown.

Opinor novam esse febris speciem, ut nunc novi subinde morbi exoriuntur antehac
incogniti.

. ard’ arg fiv @V maraiov. The old ones were enough!

At plus satis erat veterum.

A. obtog apéokel T Oe®d Td VEQ It pleases God thus to punish
GLapTNHOTO VEOLS VOGTLLOGL new sins with new diseases.
KOAGLOVTL.

Ita est visum Deo nova peccata novis morbis punienti.



I'. moéotn Nuépa avatpéxel 10 ALy,

Quoto die recurrit dolor?

A. mOoTN NUEPU AEYELS;

pHoAlov kol kaf exdotnv nuépav
nigovdxic, i Ebpimoc.

Quoto die narras? immo quotidie, saepius quam Euripus.
I'. ® t0b xokob PBdehvkTOL, TOOEV

gmeondlm TO VOO,

O malum abominandum! Unde contraxisti morbum?

no0ev Vouilelg TOVTO TO KOKOV €lval;

Unde suspicaris hoc esse collectum mali?

A. EX Auob.

Ex inedia.

. aA) obk €lwbog ToGOLTO Elval
OELCIOUILMV, OGTE VNOTELQ GEAVTOV
amoTPOYELV.

At non soles usque adeo esse superstitiosus, ut te ieiunio

A. obk fv eboéfela, arra Gmopia.

Non erat religio, sed inopia.

“Todvvne 0 IToccEér106100

At what interval does the
pain recur?

At what interval does the
pain recur, you ask? Daily,
more often than the Euripus.

That's awful! Where did you
catch this disease?

What do you think is the source
of this malaise?

From not eating.

But you aren't the superstitious
type, to wear yourself out with
fasting.

maceres.

I wasn't being pious, | didn't
have any money.



olkelov dtaddywv Bipriov EAANVIOTL 101
ob yap £666M Tpoen. I wasn't given any food to eat.
Non enim dabatur cibus.

gx yhyovg yéveoshal olopal. I think I caught a chill.

E frigore natum arbitror.

EK UNAOV OUOV TNV TOL 0160QA0YO0V I think 1 got heartburn from
GUOTNTA DITAPYELY T)YODUAL. green apples.

E crudis malis contracta est stomachi cruditas.

I'. euvAdttov un &E apétpov xail axaipov  Be careful that you not get this

nepl 10 YPAUUOTO OTOLdT)G TOVTO TO illness from too much studying
KOKOV gmonaons [Exk motov apétpov, [drink, inebriation]. But
EK pHEOMC]. arra dta Ti ob mopukarelg why don't you call a doctor?

1aTpdv TIvO;

Vide ne ex immodico aut intempestivo studio [ potatione largiore, ebrietate] conciliaris
tibi hoc mali. Sed cur non accersis medicum?

A. 3&dwo pn) 6aTTOV TNV VOGOV abEdv I'm afraid he'll make my
f| Bepamevon. disease worse before he
makes it better.

Timeo ne citius morbum augeat quam curet.

QopovHal U1 avTi QUPUAKOV TOKIEOV 5180. I'm afraid he'll give me
poison instead of
medicine.

Metuo ne pro remedio venenum det.



I'. 3€l yovv ErécBuL Tivad @ G6edS
TIGTEVOLS V.

Diligendus est igitur cui tuto fidas.

A. €L xpn Oavely, Bovropat pEV
poArov dmaf tergvtayv, | TOCOVTOLG
QUPUAKOLS EKTPLYMOELS.
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You have to
select somebody you
can trust completely.

If | have to die, I'd
rather do it once than
be wasted by so many
drugs.

Si moriendum est, malo semel mori quam tot pharmacis excarnificatus.

I'. gpdévticov odv, OO abTOS GEALTD
10TPOg TVYXAVIG BV. €1 avipl 1aTp@
ATIGTELS, edYOUAl 0Ol TOV OOV &V
10TPOL HEPEL E1vOL. €lolv ol Evvodpevol
EGONTA LOVOYXOL GveppmaOncay.

Figure out a way to

be your own physician.
If you don't trust a
human, then | pray that
God may be your
doctor. Some people
have regained their
health when they've put
on the clothing of a
monk.

Fac igitur ut ipse tibi sis medicus. Si diffidis homini medico, precor ut sit tibi medici vice

Deus. Sunt qui induti veste monachi convaluerunt.

A. 10 0bT0 1omws cuuPéPnkev av, €1
LeovTnv gvdedvpévol Gv fiev. aAAa
TOVTO TQ ATIGTOLVTL 0DOEV GUUOEPEL.

I'll bet the same thing would
have happened if they'd put on
a lion's skin. Such stunts don't
help the person who doesn't
believe in them.

Idem fortasse evenisset, si leonis pelle tecti fuissent. Verum ista diffidenti nihil

conducunt.
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I'. miotevoov odv iva avapioons. Then believe, that you may
drrotl Tiveg ammArdydncov thg vocov, regain your health. Others

TONCAUEVOL TIVL TV QYlwv LTOGYXECGELS.  have recovered by making
promises to some saint or other.

Fide igitur, ut reviviscas. Alii morbo levati sunt, nuncupatis alicui divorum votis.

A. aAh0 OLOEV EGTL POl TPOG I don't have anything
TOUG (1Y1ovg GLUUPBOAGLOV. to do with the saints.

At ego cum divis non paciscor.

I'. Totyapovv oV t0v Xp1otov, Well, but you believe in

® pev motedelg, aitel TV Christ. Pray that He may

¢ bylelag ydapiv. grant you the grace of good
health.

Proinde tu a Christo, cui fidis, pete sanitatis beneficium.

A. O0AN obk Oda, €1 Yaplc £OTI. I don't know if it's a question
of grace.

At ego an beneficium sit nescio.

I'. mdg obyl xdpic £0TL; THg VOGOL How isn't it grace, to

amoALoynvat; be freed from disease?

An non beneficium est, liberari morbo?

A. Eviote tedevtav PEALTIOV EOTL. Sometimes it's better to die.
"Evyo 8¢ 100 Xp1otod undev déopat I ask nothing from Christ but
Ay 6 T av dplotov f). what is best.

Nonnumguam mori felicius est. Ego autem a Christo nihil peto, nisi quod optimum sit.



“Iodvvng 0 ITooccér106104

I'. eboefdC GLUUEV QLALOGOQELS. You are a pious

OTe PEV VAP CLTOVUEV and wise person. Whenever
TOV 00V ayado To TPOC TOLTOV TOV we ask God for good things
Blov avayxdio, el mpooOelval del that are necessary for life,

10 KUpie &dv GéAns. mvevpatika O we always need to add the

Kal oiovie ayaba, dvev OpHOAOYLOG words, "If it please Thee, Lord."
TQ Oe® ebyeobal mpémel. arld EppwooO, We have to ask God for

® ¢ile Aovka. eternal, spiritual goods,

without any condition. Well,
goodbye, Luke.

Pie tu quidem philosopharis. Cum enim petimus a Deo bona ad hanc vitam necessaria,
semper addendum est, Domine si tu vis. Spiritualia autem et aeterna bona sine ulla
conditione a Deo petenda sunt. Sed vale mi Luca.

A. Eppwoo €1¢ v abplov kai Goodbye until
® oirtate Teddpyte. tomorrow, George!

Vale in crastinum et tu, carissme Georgi.

AAAOZ ATAAOI'OX

ALIUS DIALOGUS
ANOTHER ONE

I'. Obyl &yéveto ool abtn 1 OdOLTOPlO Was your trip fortunate and
ebTuyng xal xprMolpoc; beneficial?

Fuitne tibi hoc iter faustum et commodum?

A. EYEVETO HeTPlmS, TANV OTL 0LOELG It was all right, except for the
TOMOG GK1VOUVMDG £XEL Ol0 TOLG ANGTAC. fact that no place was

safe from bandits.
Sic satis, nisi quod nihil usquam tutum est a latronibus.
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I'. meloc fkelg, N 1nmelg; Were you walking or riding on
horseback?
Pedes advenis, an eques?

A. ta pev melh mopelg, ta kol apdgn, Partly on foot, partly in a cart,
T0 KOl 1nmm®, to 8¢ vni. partly on a horse, partly in a
boat.

Partim pedestri itinere, partim vehiculo, partim equo, partim navigio.

I'. nhg &xel ta tdv &v Toirig How are things in Belgium?
Belyiki;

Quo in statu sunt res Belgicae?

A. OTUCLOOTOK®G. TOAAGL MEV It's a tinderbox.

EKEL TOAEU®VY AmeELLOl €101. There are many threats of wars.
Sane turbulento. Magnae bellorum minae sunt.

. ario tovta Edoopev. obdev yap Enough of that! Mars doesn't
NUlv kol t® “Apel. td 66 o0 mAG £xel;  concern us. How's business?

Sed haec omittamus. Nihil enim nobis cum Marte. Tuae res quomodo habent?

A. €V [KoA®g, KdlAiioTa]. Okay [good, very good].

Bene [pulchre, optime]

I'. obyl keAdg mpdrttels; Are you doing okay?

Nonne bene tecum agitur?

A. kdAriota [ebtuyéotatal. Great!

Optime. Felicissime.



I'. obyi ebtuyeic;

Nonne prospero fortunae statu uteris?

A. poALoV Kal duoTLY®, TO HEV
EHa xEpov Exetv ob dvvartal.
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Are you doing well?

Quite the opposite.I'm suffering
some bad luck. My business
couldn't be in worse shape.

Immo maxime adverso. Res in peiori statu esse non potest.

I'. obx edrwxac, Omep EOMpevEC;

Non cepisti, quod captabas?
obyl ovvéfn 1 Aela, §y Emefovrevoag;

Non contigit praeda, quam venabaris?

A. EOpevov pev aard tNg ~ ApTEULSOC
opyopévng.

Venabar equidem, sed irata Diana.

I'. obdepla EAmic Aownn EoTtt;

Nihil reliquum est spei?

A. EATIG pev mOAAY|, TPaYUA OE OLOEV.

Spei permultum, sed rei nihil.

Didn't you catch what you were
hunting after?

Did you bag the prey you were
aiming at?

| hunted for it, but Artemis was
angry at me.

Is there no hope left?

Oh, there’'s lots of hope, just
not any substance.
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I'. 0 dmatog obdepiav EATION dEIKVVEL
Consul nihil ostendit spei?

A. Olog audgog, 6Lac vavg, GAAG,
PO TOVTOLG OLOEV.

Tota plaustra, totas naves, sed praeterea nihil.

I'. oboev &t Emepyev.

Nihil adhuc misit?

A. LTEOYETO PEV daYIA®G, GAL obk
Emepyev OBOAOV 0LOEVO. DTIGYVELTOL

HEV TOAAG AOY®, EPY® KOl OLOEV TOLEL.
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Doesn't the director hold out
any hope?

Whole cartloads and shiploads
full, but nothing besides that.

Didn't he send anything yet?

Oh, he promised lavishly,
but he didn't send one penny.
All talk and no action.

Promisit quidem largiter, sed ne obulum quidem misit. Promittit quidem multa verbis, sed

re praestat nihil.
. ypn odv Vv yoyxnv 1) EAid
TPEPELV.

Ergo spe alendus est animus.

A. 0Ara tootn ob mwivetal ) kKotila.
Sed hac non saginatur venter.
I'. 81 t00T0 8¢ TPOg TO OBOITOPEVELY

ETUYYXOVEG DV EMITNOELOTEPOS, OLOEV
poptiov &v 1) LoVl Exmv.

Then your heart must feed on
hope.

You can't get fat on that.

But that's why you had a
quicker trip of it, ‘cause

you weren't carrying anything
in your moneybelt!

Ideo autem eras ad iter expeditior, quod nihil esset oneris in zona.
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A. OHOAOY®, KOl GCQUAESTEPOC. 0bdevd  Boy, that's a fact! | was safer
yYap Omia paAAOV EAeVOEPE TOV ANGTOV  too, 'cause there are no more

EOTLV. OAN EY® pailov av Bovioipnv sure weapons against thieves.

Kai 10 eopTiov Kol TOV Kivouvov. All the same, I'd rather have
the extra burden AND the
danger.

Fateor, atque etiam tutior. Nulla enim sunt arma certiora adversus latrones. Sed ego
malim et onus et periculum.

I'. obdév cov aepnpnral &v tf) 00Q; You weren't robbed during
the trip, were you?
Nihilne tibi ademptum est in via?

A. POV EUOD; T1 Geoaipnoelg avipmmov  Me? Ha, that's rich! What could

YOUVOD; Ol 8¢ GAAOl paiiov E@oBobvtd  you steal from a guy who has

He, EENV gpol yopuvd 06801mopw® 810 OANG  nothing? Everyone else was

TG 080D @delv Kal TELVAV. afraid of me! | could sing and
starve for the whole trip.

Mihine? Quaeso quid eripias nudo? Aliis citius periculum erat a me. Licuit mihi vacuo
viatori per totum iter canere et esurire.
I'. mot 6¢ vov Badilelg; Where are you going now?

Quo autem nunc abis?

A. €bBV T1g Okiag, (oTUGOUEVOG THV Straight home, to greet my wife
YOVOiKO, KOl TOVG YOVELG. TOALV oM and parents. | haven't seen them
XPOVOV 0oLy OpOHEVOC. for a long time now.

Recta domum, salutaturus uxorem et parentes iam diu non visos.

I'. ebyonol oe mavto Ekel sbpelv Mdéa. | pray that you find all things
in good shape there.

Precor ut illic offendas omnia laeta.
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A. difs TovTO0 Povrotto Ocdg. OvdEV May God so will it! Nothing
KO1vOV GUUBERNKEV BV T® HETAEL EV TN new has happened at our house,
oKl HUAV; has it?

utinam ita velit Deus. Nihil interim exstitit novi domi nostrae?

I'. obdev mANVv 6Tl €bPNOELG TOV OLKOV No, except that you'll find your

EMIO00LV €1ANQOOTO. Kai yap 1 GA&éktopic  family has a new addition.

GOV ETEKE GOl MOV KAAOV. Your hen has laid you a lovely
egg!

Nihil, nisi quod reperies auctam familiam, nam tua gallina peperit tibi pulchrum ovum.

A. KaA®C Aéyelg, vl Tadtng TG Wonderful! In return for
ayyeliag didmpi oot ddpov, TaHTNV such news I'm giving

TNV Kavnyv dednkny &v Asgvtikig you a gift, this New Testament
VEMOTL KOUTMG TUTWOEIoAV. just recently and elegantly

printed in Paris.

Bene nuntias. Pro hoc nuntio do tibi munus, videlicet, Novum Testamentum Lutetiae
recens eleganter excusum.

I'. xaiov, pa tov Oedv, ebayyEALOV. It's beautiful good news indeed!
£0TL HOl TOVTO TO dDPOV O OTL NG1GTOV.  This is an absolutely delightful
ok&youal o0& OmohEV 6ol mote yapLv gift. I'll make an effort in the
a&lav amodovval dvvnod. future to be able to return this

favor in a worthy way.

Pulchrum, ita me Deus amet, evangelium. Est mihi hoc munus longe gratissimum.
Dispiciam unde possim hoc donum pensare.

A. EEapKOOVIOG AVTATOdEdMKEVAL Consider it paid back
voule, €1 0yannoels. appropriately if you
value it.

Abunde te pensasse, puta, si boni consuleris.



AAAOX

ALIUS
ANOTHER

I'. Ovyl xowvd tva &K THG
MO TPLO0C KOUILELS;

Nihilne novarum rerum ex patria adfers?
0DLOEV KOULVOV Tapd. TOV NUETEPWV
PEPELS;

Nihil novi a nostris portas?

Tive xowva ayyEAAELS;
Quaenam nova nuncias?
A. Koo pev moiiad, GAN0es d€ OLOEV.

TOGAVTO HEV YeLdN Pépm, oo LOALS
uio vovg dyot.

“Iodvvng 0 IToccér106110

Do you bring any news from
home?

Any news from home?

What news do you report?

There's a lot of news, but none
of it's true. I'm bringing a whole
shipload of lies with me.

Nova permulta, at nihil veri. Tantum mendaciorum adfero, quantum vix una navis vehat.

I'. amopoptilov odv ¢ Td)10TA,
vo un bmo tnAtkovtov 10 pEyehog
QOpTiov UmMOA).

Well, unload yourself as fast as
you can, so that you don't sink
under that great weight.

Exonera igitur te guamprimum, ne succumbas tanto oneri.

A. 0DV Exm mANV OTL £V 101G
Kovpelolg, kol apd&ols, kol vavoi
OpLAAELTOL.

The only news I bring is the
stuff bandied about at the
barbershops, on carts, and on
shipboard.
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Nihil habeo praeter ea quae in tonstrinis, in vehiculis, et in navibus iactantur.

I'. 11, obyi N matpic HUAOV TOL Well, what about the plague?
Lotpuod EAELOEPU EOTL; Is our country free of it?

Quid, estne patria nostra immunis a pestilentia?

A. obyl Ohwg, aArd cvvexns obx Not completely, but it isn't
E0TLY, EViOTE YAp QVINol, TAALv o€ continuous; sometimes
ToPOELVETAL. it withdraws, at other times

it breaks out fiercely.

Non omnino, sed perpetua non est: aliqguando remittit sese, deinde recrudescit.

I'. oby Giig fiv xKok®V, OTOL Wasn't there enough trouble,
TOALENLOG DV TLYYAVEL, what with war?

Nonne satis erat malorum, ubi bellum grassatur?

A. fv pév, €1 un drAimg av £d0kel There was, if God
Q0 Oed. had not seen things differently.

Erat quidem, nisi aliter visum esset Deo.

. avdyxn abtodt ottodeiav €vat. There must be a food shortage
there.
Annonae caritatem istic esse oportet.

A. TAVIOV EKEL EVOELD EOTL, There's a shortage of everything
ANV TAOV GYETAIOTATOV GTPUTIOTDV. there, except for the most
vicious soldiers.

Omnium rerum illic inopia est, praeterquam sceleratorum militum.
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I'. 6mov 01 GTPATIOTOL KUPLEVOLGLY, Where soldiers are in charge,
EKEL 0LOE TAOV GylmV 1epdV, 0DOE they spare neither the
TAV Move®dv QeidovTal. holy temples nor the Muses.

Ubi milites dominantur, ibi nec sacris Templis, nec Musis ipsis parcunt.

A. 0pddG obv Kol GOPAS O AEY®V Xenophon speaks correctly
Eevoe®V onot - €1pnvn d0KEL péya and wisely when he says,
ayafov €ival Tolg avip®Tolg, TOAEUOC "People believe that peace
HEYQ KOKOV, GALD OL KUOEE® oF is a great good, war a great
nAelOVa ¥ POVOV. EV ETEPOLS KULPOLG evil." But I won't delay you
ol TAEOVOV motnodueba TV cvvovciav, longer. We'll talk further on
OmOTE EKATEPW EGTOL ETMLTHOELOV. other occasions, whenever we

Recte igitur et sapienter Xenophon inquit: Pax videtur hominibus esse magnum bonum,
bellum vero magnum malum. Sed non te morabor diutius. Alias pluribus collogquemur,
cum erit utrigue commodum.

VOV GALOGE e KAAEL TTPAYUOTA TLVO. Now some business is calling
me elsewhere.
Nunc alio me vocant negotia quaedam.

AAAOZ ATAAOT'OZ

ALIUS DIALOGUS
ANOTHER DIALOGUE

I'. movBdvopol oe vewoti tnVv I hear that you've recently
T TPLd0 EMOKEYACHUL. visited your country.

Audio te patriam nuper revisisse.
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A. EmecKeyaunv. TOALV Yap
YPOVOV TOVG YOVELG ODY EMPAKELV.
obx &dvvnOnV mAgiova ypOvov
QEPELY TOV THG TaTpidog Kol

TV Pilov mdhov.
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I did make a visit. | hadn't seen
my parents for a long time. |
couldn't bear the longing | felt
for my country and loved ones
any longer.

Revisi. Diu enim parentes meos non videram. Non poteram diutius ferre patriae et

amicorum desiderium.

I'. eboePdg Emoincac, PLAGVOpwTOG
TUYYXAVELS DV, TOVTO EVOLLOVUEVOC,
Grovteg yap o@Odpa GTEPYOUEV THV
xopav, TV Huac 0péyacoy kol

evoooay. AL dye, TOC EKEL EDPOKAG

TAvVTO £YOVTQ,

You acted very responsibly

in feeling this way, since you're
an affectionate and warm-
hearted person. We all love the
land that nourished us and gave
us birth. So tell me, how did you
find everything there?

Pie fecisti, humanus es, qui ista cogitas. Ducimur enim omnes admirabili quodam amore
eius regionis, quae nos aluit et edidit. Sed dic quaeso, quonam in loco illic offendisti

omnia?

A. mAvTo Ko1vd.

Universa nova.

TavTo peTapePAnpéEva.

Mutata omnia.

£00KOVV €1g AALOV ELOELY KOGUOV.
Videbar mihi in alium venire mundum.

£TN 06Ka PHOALG GmeyEVOUNV. OLK

GAlog dravia Ebavpaca,
A “ Emipevidng 0 1dv bmvoddv

apyov, poylg terevtdiov aveyepdeic.

Everything's changed.

It's all changed.

I'd felt like I'd entered a
different universe.

I'd scarcely been away for ten
years, but | wondered at the
changes exactly as did
Epimenides, that supreme
sleeper, who barely managed
finally to wake up .
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Vixdum decennium abfueram, non secus omnia mirabar, qguam Epimenides somniatorum

princeps, vix tandem expergefactus.

I'. motog tig obTOg EGTL pvbog;
Quaenam est ista fabula?

A. AEE® OM - €1 GYOAN OOl ECTLV
GKovELV.

Dicam equidem, si vacat audire.

I'. obdev gEpoi fdov Eotat.

Nihil fuerit iucundius.

A. £3pav odv GOV TPOCKEQALAID
pot tibechal KELELE.

Sellam igitur cum pulvino mihi poni iube.

. opddg LrEuvNoag, KaOUEVOG
Yap pGov YeLEOLOYNGELS.

Recte admones, nam sedens commodius mentieris.

A. HvHOLOYOLOLV O 16TOPLKOL
nepl ~ Empevidoov tivog Kpntéwg,

0C HOVOC TPOG TEPIMUTOV EEM TELYOLG

TOPEVOLLEVOGS, EMELON 010 TOV LETOV
ovveyh ommiatov EUPAg ExdOevde,

TECCOPAKOVTA EMTA £TN €DOWV OETELECE.

What tale is this?

If you have time to listen, I'll
tell you.

There's nothing I'd enjoy more.

Have a chair with a cushion
brought for me.

You're right to remind me; this
way you can sit and tell your
fibs more comfortably.

The historians tell of a

man from Crete named
Epimenides. One day he

set out alone on a walk outside
the city wall. When he got
caught in a steady rainstorm he
went into a cave, fell asleep, and
ended up sleeping for 47 years.
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Fabulantur Historici de Epimenide quodam Cretensi, qui deambulandi gratia solus urbem
egressus, cum subita pluviae vi compellente in quandam speluncam ingressus
obdormisset, quadraginta septem perpetuos annos somnum continuarit.

. ar)d’ ebtuyds Empatev 0 ~Empeviong,
0 Ta TtelevTdlo EavTOV avolapadv. moirol
Hev TV EALOYip®V ohToTE GvayeipovTat

EK TOV EVUIVI®OV EQVTOVG. GALG TPATTELS
a&lmg avopog moINTOoL, EUUEVE ODV

TQ YELIOLOYELV.

Well, Epimenides fared pretty
well in finally coming to him-
self. Lots of clever people
never wake up from their
dreams. But you are telling
your story very creatively, keep

up your lying.

Sed bene cum Epimenide actum est, qui tandem ad se rediit. Multi docti nunquam
expergiscuntur a suis somnis. Sed facis ut Poeta dignum est. Perge igitur mentiri.

A. Emuevidng obv aveyepbeig, £k TOL
OTNACLOL TOPEVOUEVOG, TEPLOKOTEL, OPQ
navto petapepAnuéva, tag drag, tag Oydac,
TOVG MOTALOVG, TA OEVOPU, TOVG OYPOVC,
MG 0¢ GLVTOUMC EIMELYV, TAVTO KALVA.
BadiCmv obv €1 morv Epwtd, dtotpifwv
abTtObe xpOvov T1va, OLOE EYVM OLOEVA,
0bd¢ LWO TIVOg EYVMGHN, GALO VAP TOV
avipomov mePIPANUA, OLOE TO aLTO
npocwnov, f| AEELG peTtefAnON, ol TpOTOL
dtdeopot. 0bdE BOLUAL® TOVTO

1@ ~ Empevidn peta tooovta £t

TG TATPIO0G ATOYEVOUEVE.

When Epimenides woke
up, he left the cave and
looked around. He saw
that everything had
changed: the forests, the
banks, the rivers, the
trees, the fields, in
short, it was all new.
He went into town and
hanging out there for
some time he asked
guestions, but he didn't
know anybody and
nobody knew him.
Everyone looked
different. The language
had changed, the
customs had changed.
And it doesn't surprise
me, seeing as how
Epimenides had been
away from his country
for so many years.

Epimenides igitur somno solutus, e spelunca prodit, circumspicit, mutata videt omnia,
silvas, ripas, flumina, arbores, agros, breviter nihil non novum. Accedit ad urbem,
percontatur, manet illic aliquandiu, neque novit quenguam, neque a quogquam agnitus est.
Alius hominum cultus, nec idem vultus, mutatus sermo, diversi mores.
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I'. 11 yovéic cov, obyi Blovot; What about your parents? Are
they still alive?
Quid uterque parens, vivuntne?

A. Blovol pev apeotepot, Kai They're both living, and they're
daKEVTOL OTOGOLY, YNPQY Kal getting on as well as folks can
VOG® KOl GUULPOPUIS TAOV TOAEUWV who are exhausted with age,
EKVEVELPIOUEVOL. disease, and the ravages of war.

Vivunt ambo, et valent utcumgue, senio, morbo, denique bellorum calamitate confecti.

I'. abtn &oti t0b avhpwrivov Biov That's the human comedy. Such
Kopmdia. Td 6vntd tolovta, oLdEV are mortal beings, nothing
Ev TabT@® pével. stays the same.

Haec est humanae vitae comoedia. Tales sunt res humanae, ut in eodem nihil duret statu.

IIEPI TOY THN EN THI ®IAOZOPIAI ZITOYAHN
OPOQX ATIATATTEIN

DE RATIONE STUDIORUM RECTE INSTITUENDA

HOW PROPERLY TO CARRY ON ONE'S STUDIES

Madnthg: EMOVUD, @ S18G0KUAE GIATUTE, GUVTOUMS TAPU GOL
novldveohat, Tiva TPOTOV xp1n TNV mepl T0 YPAUUATE GTOLOTV
gblovely, Eav Y€ 601 GYOAN Kal 1KAVOS YPpOVOSG YEVNTOL.

Discipulus: Cupio, mi carissime praeceptor, breviter ex te audire, quae sit ratio
studiorum recte instituenda, si modo tibi est otium, et tempus his rebus commodum.

Pupil: Please, dear teacher, if you have the leisure and if this is the right time for such
things, I should like to hear you briefly explain to me the method by which | may
properly undertake my studies.
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Awdokarog: Xpovov oV PEV EONpevcag, @ veavioke, pdilota
ETITNAdEIOV - TTPOG 8¢ TOVTO TOV EAEVBepOV Kal KaiOv TdOOV Gov TAV
ELAV UEYIOTOV AGYOALDV AV TPOETIL®V ACUEVMG. SLOTEP APEUEVOS
TOV TPOLLdiectatl, iva kol TV @OoLy Gov aKkpIBEsTEPOV YVO, Kal
EY® ool TNV gunv ebvolav TNV mpog o pariiov emdeifo, Eue mepi
gxdoTov, 0 €1éval EbELELS, ATAODG EPWTNOOV.

Praeceptor: Tempus tu quidem, adolescens captasti commodum. Deinde tuum illud
liberale et honestum desiderium vel maximis occupationibus meis anteferrem libenter.
Quare omissa praefatione, ut et ingenium tuum melius cognoscam, et tibi meam erga te
benevolentiam magis probem, me de singulis rebus, quas scire cupis, simpliciter
interroga.

Teacher: You've caught me at just the right time, my boy. Besides, I'd gladly attend to
your generous and noble desire rather than to my own very pressing business. So you
may omit the formalities and ask me whatever you'd like to know; this way | may know
more accurately your personality, and | may show you my good will toward you.

Maontig: Eboefdc kol koidc molElg @ diddokare £vO0EOTATE,
TOGOVTO TPAYUATO UE EDUEVAG TALOEVELY OLY OKVAV. TPAOTOV UEV
obv mapd cov mvueEcbat Bovropat, T TO TPAOTOV THE mEPL T
YPAUUOTO TO NUETEPA GTMOLATG TELOC EGTLV €1¢ 0, domep €1g OKOTOV,
amovtog Tovg NUETEPOVG TOL UAOELY TOVOUG GULVTELVELY JEL.

Discipulus: Pie et honeste facis, clarissime Praeceptor, quod me de his tantis rebus
benevole erudire non gravaris. Primum itaque ex te scire cupio, quis nam praecipuus
studiorum nostrorum finis sit, ad quem, velut ad scopum, omnes nostri discendi labores
referri debeant.

Pupil: It is very generous and responsible of you, most revered teacher, not to be hesitant
to instruct me so kindly in so many matters. First, then, | should like to learn from you
this: What is the primary end of our literary studies? What is that goal upon which we
must focus our efforts to learn, taking aim as it were at a target?

Awdoxkarog: Eboynuévog oV pev mept ToHTOL TOL EPOTNUATOS TNV
apynyv motf). yvovieg yap TOV 6KOTMOV mpog OV BAEMOUEV, pQov Kal
Ta mPOg TOV okomov EEatpeichal EoTl. AVO & £6TL TOL GvOpWTOUL

KupL®dToTe Kol pdAlota mpotevovia Gyadd, olg mTavimv 1OV dilov
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bV mpoyetl, O voug Kal 0 AOY0g, ToOTOV UKPIBOS Te Kol OpODS
gxmovneéviv, ol dviponot ob pévov TdV drAlov (dov, dira
AAANAOV SLOPEPOLGL. TPOCTKEL TOLYUPOLV TNV TEPL TA YPAUULOTO
OTOLdNV €1G 8V0 TaLTH EYYLTOTO Kol AANOECTATO TEAT GLVTELVELY,
é’moag 611%0\/(’)11 TOV VoLV tﬁ 00(p’1(1 f tﬁ TOL @¢ov, kai Thg eHoEMG,
Kol TOV VOR®V YVEOOEL, Kal ’CT] apem EKTOVNOOUEV - Kol dvvapLy
TOV koyou KOUWY®S Kol eovepds Tpdypuato ayadd £ENyovpévov,
NUlV abTOlG TOPACKEVAGMLUEV.

Praeceptor: Recte tu quidem ab hac quaestione ordiris. Intellecto enim scopo et meta, ad
guam tendimus, facilius etiam media, recta ad istam metam ducentia, eligere poterimus.
Duae autem sunt propriae et praecipuae hominis dotes, quibus reliquo animantium generi
antecellit, Ratio et Oratio. His studiose et recte excultis, homines non solum caeteris
animalibus, verum inter se aliis alii hominibus praestant. Dirigenda igitur sunt Studia
litterarum ad hosce duos fines proximos et immediatos, ut Rationem sapientia, seu
cognitione Dei, naturae, legum, et virtute excolamus: et Orationis pure ac perspicue res
bonas explicantis, facultatem nobis comparemus.

Teacher: It's right that you begin with this question. For when the goal at which we aim
is understood, we'll also be able to select more easily the means that lead us directly to
that goal. There are, you know, two primary and proper goods by which the human being
surpasses the other animals: Reason and Language. When these two things are zealously
and correctly cultivated, people not only rise superior to the other animals, but some
people truly surpass other people. Therefore literary studies are to be aimed at these two
nearest and immediate goals: that we cultivate our Reason by means of wisdom, that is,
by coming to understand God and nature and laws, and by virtue; and that we acquire for
ourselves the use of speech that explains purely and clearly good things.

Madntrg: Obyl Tadte 800 Ta TEAN TOPO TOIS AOYOYPAQOLlg
GLVTOUMTEPOV MPLCUEVO OLVOYVOCKETOAL,

Discipulus: Exstantne hi duo studiorum nostrorum fines apud auctores brevioribus verbis
descripti?

Pupil: Are these goals of our studies described more succinctly in the works of the great
authors?

Awdokorog: Mditota. IlepikAfic pEv yap mapd Oovkvdisn
oLVTOU®G Kal akpPdS mpocsayopevel, ['v@dval ta déovTta, Kol
gpunvevoal tavTo - Aovkiavog 8¢ cbveoty Kai dOVOULY
EPUNVELTIKTV ATOKAAEL, TOLTESTL Zoplav Kal AoyldtnTa.
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Praeceptor: Maxime. Pericles enim apud Thucydidem breviter et rotunde nominat, Scire
guae oportet scire, et ea posse eloqui: Lucianus autem appellat rerum cognitionem et
facultatem diserte eas explicandi, id est, Sapientiam et Eloquentiam.

Teacher: Certainly. Pericles in Thucydides' text briefly and accurately states,
"Knowledge consists of knowing what one must and being able to enunciate this. Lucian
gives the names "wisdom™ and "eloguence" to understanding and the power to express
oneself.

Moabntng: ti 6¢ 6L copiav OVOpalels;
Discipulus: Quid autem vocas sapientiam?

Pupil: What then do you call wisdom?

ABdokol0G: Gooloy eV, O Ta O€la Ypdupata AoAElL, OVOUALOpEV
TV GANBLVIlV T0L Oeob Kal TOV GAA®V XPNUATOV AYaddV YVAOoLV,
HeULYHEVIV TN Tepl TOV Oelv gboefeiq - aepoovvn 8¢ TO U yvadval
TOV Oeov, unde meibecbot abTd.

Praeceptor: Sapientiam, ut sacrae litterae loquuntur, nominamus veram notititam Dei, et
aliarum rerum bonarum, coniunctam cum vera pietate erga Deum: Stultitiam vero,
ignorationem Dei, et inobedientiam erga Deum.

Teacher: As Holy Scripture says, wisdom is what we call the true knowledge of God and
of other good things, mixed with piety toward God; while folly is not knowing God and
not obeying Him.

MoaOntrg: Ti oe f| AoylOTng &otl;

Discipulus: Quid autem est eloquentia?

Pupil: So what is eloquence?

Awaoxarog: Tnv rAoywotnta [TAdtov mdvy gvoynuoveg oOpilet, 7o
10 Oc keyaplopéva AEyeLy Svvaolal. €1g TOLTO YOP TO EGYATOV
TELOG GmavTeg GvOpOTOL TAC TPAEELS EAVTAV GLVTELVELY OPEIAOVOLY,

Ommg Oeog 0 KTIoTNg OpHDE LE' NUAV YlyvVHoKkNTOl TE Kal
Bepamevnrat. [a” wpog Tovg Kopivbovg X. 1 [dvra sig 66cav Osob
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nmoleite. AOTEP EV TAIG NUETEPULG TEPL TO, YPAULOTO GTOLdOLS, Kal
Ev mdoalg 6Llov ToL Bilov mpdEeoty, el TOLTOV TOV MPEAUMTUTOV
Kavova mpo O0eOuAU®V Ti0ecbat d1. ~ Apynv andviov Kol TEhog
noiel Oedv.  E0TM TOLYOPOLV TELOG TOV TOVOV TAOV HUETEP®V T
copn xai AOYl0¢ eboéfeta.

Praeceptor: Eloguentiam gravissime Plato definit, Deo grata dicere posse. Nam ad hunc
ultimum finem omnes homines suas actiones referre debent, ut Deus conditor recte a
nobis agnoscatur et colatur. (1 Corinthians 10): Omnia ad gloriam Dei facite. Quapropter
et in studiis nostris, et in totius vitae actionibus, semper in conspectu esse haec utilissima
Regula debet: Exordium rerum fac et finem Deum. Sit igitur finis studiorum nostrorum,
Sapiens et eloguens pietas.

Teacher: Plato very elegantly defines eloguence as "being able to say things pleasing to
God." It's to this ultimate goal that all men ought to direct their actions, that we may
properly recognize and worship God our Creator. Therefore in all our studies and the
actions of our entire life we should keep this very useful rule in view: Make God the
beginning and the end of things. Therefore let the goal of our studies be wise and
eloquent piety.

Madntrg: Aéopail cob pot AEyelv €K Tivov MOLSEIOV TALTHYV THV
coolav kol TNV v 1olg AOYolg detvotata pdilota AaBELV O€l;

Discipulus: Dic quaeso, ex quibus doctrinis Sapientia illa et Eloquentia potissimum
petenda sit?

Pupil: Please tell me from what studies that wisdom and eloquence are most to be
sought.

AWAoKaAOG: Tnv cooiav 1| 10 yvoval T déovta rotg avep(onotg
gCepyalovtal f @80%071& Kol M CI)tkocoq)wL n ’CT]V yvcocw TV
vop®v, fj T@V mpaypdtov meplt T@V MMV, Kol Td¢ 16Toplag TO
Topadelypata 1@V VOU®V mapeyoboas, Kol TNV T@V QLUGLKAV YVAOGLY,
KOl T0 HoONHOTO GLUAAQUPAVOUEV.

Praeceptor: Sapientia seu recto iudicio de rebus cognitione dignissimis, mentem hominis
instruunt Theologia et Philosophia, quae scientiam legum seu praeceptorum de moribus;
Historias, quae exempla legum suppeditant, cognitionem naturalium rerum, et Mathemata
complectimur.

Teacher: Through wisdom or correct thinking about things that most deserve to be
learned, Theology and Philosophy instruct man's mind: the one teaches a knowledge of
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laws, the other of matters concerning ethics; and we include as well histories that supply
examples of the laws, and the knowledge of physical phenomena, and mathematics.

Madntig: mpog 8¢ 10 TOV AAl®V AOY®V GLVIEVAL, Kal TPOS TO TOV
NUETEPOV OPOMDG LOPEDGaL, T1 HAALGTO AVAYKEIOV EOTL;

Discipulus: Ad orationem aliorum intelligendam, et ad nostram recte formandam, quid
praecipue requiritur?

What is expecially necessary in order that we can understand other people's speech and
that we may develop our own appropriately?

AGoK0A0G: TOV AOYOV TOV £V TOIC TOV GOPMV KOl TAOV dELVOV
AEYELY YPAUUAGLY 1EPOIC Kal GVIEPOLS, YPNOTAOS YVAVAL

d1dGOKOVGLY Gl TOL A&yelv TéYVal, pudiiota 0¢ moodv 1 Ipoppuatikmn
N “Popaikn, xoi “EAAnvikn, xoi “Efpaikry. Tovtwv pev tdv
YAOTTOV uvnueiolc £medn ol eEaipetol TOV TEY VAV, Kal ol 1oTopial
ovlrappdvovtal, | abT@V Yvoolg domep 00pa Kol KAElC TL TVYYdvEl
oboa, f| TPOg TNV TOV TAEIDV EMGTNUNY N TPOG0J0G avolyeTal.
POg 8¢ TO TOV NUETEPOV LOYOV KOADS LOPPOLV, YOPIG TAV TOL
LEYELY TEYVAOV Kal QLOLG ETITNAELN, KAl TAOV GLYYPUPE®Y EALOYIU®V
avayvooic te kol piunolg, kai tob Aéyelv kol ypdeelv doKkNGo1g
ovveYNG, LOALOTO Gvaykoia EOTL.

Praeceptor: Orationem in sapientium et eloquentium auctorum scriptis, sacris et
prophanis, recte intelligere docent Artes dicendi, Grammaticae in primis linguae Latinae
et Graecae et Ebraeae. Quarum linguarum monumentis cum praecipuae artes et historiae
contineantur, cognitio earum velut ianua et clavis est, qua ad doctrinarum scientiam
aditus aperitur. Ad nostram vero orationem recte formandam, praeter dicendi artes,
natura idonea, et scriptorum eloguentium lectio atque imitatio, et dicendi ac scribendi
exercitatio assidua inprimis necessaria est.

Teacher: The language arts, especially the grammars of Latin, Greek, and Hebrew, teach
us how rightly to understand the writings, both sacred and secular, of wise and eloquent
authors. Since valuable skills and data are contained in the texts written in these
languages, a knowledge of them is as it were the door and the key by which the path to
the learning of the arts is laid open. When it comes to the acquisition of skill in our own
writing, in addition to the study of the language arts, a suitable nature and the reading and
imitation of eloquent writers along with constant practice in speaking and writing are
absolutely essential.
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Manthg: EmEWONmEP 8¢ TA TOV TOL AEYELY TEXVAOV TOPAYYELLOTA,
ob Téh0g TNG NUETEPNG TEPL YPAUUOTA GTOVSTS E0TLY, GAL Opyava
novov, @v v Tdlg peylotalg téxvalg, Toig T¢ TNg coeiag Kol Thg
A0Y1OTNTOG TNYAS GLAAiaBovcals, Kol tov Blov avipamivov
KuBepvoioulg Kal d1acmlovoals, iV TPoGdEl, DoTEP GE TOTE &V TO
d13GoKELY SlaAeYOUEVOV HEUVIILAL, TOPd G0V TLOEGHAL ETOLU,
OGOV YpOvov mepl tavTac TEYVAC dlaTpifely S€l;

Discipulus: Cum autem dicendi artium praecepta non finis studiorum nostrorum sint, sed
instrumenta tantummodo, quibus in summis illis artibus, quae sapientiae et eloguentiae
fontes continent et vitam humanam gubernant ac tuentur, nobis opus est, ut te aliquando
inter docendum disserere memini, ex te scire cupio, quantum temporis artibus istis
tribuendum sit?

Pupil: But what we learn from the language arts isn't the end of our studies. Rather, from
them we acquire tools that we need for those supreme subjects, those that contain the
sources of wisdom and eloguence and that govern and preserve human life. That's what |
remember you saying once while teaching. So | want you to tell me how much time is
required to learn those skills.

Awdokorog: Kaldg pe dmépvnoog, @ veavioke. oL UEV Yap TPETEL
oLov 1oV Blov Ev 1@ mapackevdlely 10 THe dtoAekTikNg Kol
pnropikic Opyavov, kotatpifelv, GAld TOUC HEHOONKOTOS T
TapayYELLOTO TPOG TO KOAMG QPOVELV Kol Aéyelv avaykaio Ovto (G
HEV EGV YE 01 OLLOHOOEL veaviok® ToTOV Kadnyntiv &xetv
ovpupaivn &vtog £tovg ddaybfval padimg old te £0TL), TOYEMG TPOS
T0 KPATIOTOV TOV TEYVAOV TAOV THV oOVESLY EXOVTOV PBadilely, kol
TRV TOV TPy YELUATOV GOKNOLV TPOoTIEVAL dEL.

Praeceptor: Recte me mones, adolescens. Non enim tota aetas in dialecticae et rhetoricae
instrumento comparando assumi debet. Sed cognitis praeceptis ad recte de rebus
iudicandum et dicendum necessariis, quae si fidelis monstrator studioso adolescenti
contingat, intra unum annum percipi et cognosci facile possunt, statim ad summas artium,
guae rerum doctrinam continent, progrediendum, et exercitatio praeceptorum adiungenda
est.

Teacher: You do well to remind me, my boy. One ought not to spend one's whole life in
acquiring the ability to use dialectic and rhetoric. But when the necessary lessons on how
to assess and speak about things are learned — these can easily be grasped and learned
within the space of one year, provided that a young person eager to learn meets with a
trusty instructor — then one must proceed at once to the highest of the arts that comprise
learning, and to this must be appended the practicing of the lessons.
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Madnthc. Tolyapobyv domep vV TAlG GALALS TOV TEXVAV UNYAVIK®V,
oDT® Kal &v TOIC mMePL TO YPAUUATO GTOLANLS, VOUILElg TV ypHotv
Kol Goxnolv TeYVIKOLG EEgpydlecbat;

Discipulus: Ergo ut in ceteris artibus mechanicis, ita in studiis doctrinarum, iudicas
artifices qui faciat, solum usum esse?

Pupil: So then do you consider that in literary studies, as is the case in the technological
arts, it is use alone that makes people skilled in them.

AWdaoKaAOGC: undw (’ikkoocrs EIAY, (pt')otg obx (’)’Luoocog, Kal
616(101((17»0@, xpnmuog f| xuBepviTNG MOTOG, Kal THE UOKNoEMG
EUTELPOG TTOPAYYONTOL.

Praeceptor: Maxime, praesertim si natura idonea, si magister boni iudicii, seu gubernator
exercitationis usu peritus et fidelis accedat.

Teacher: Yes, that is certainly the case, especially if one is naturally talented, if he has a
wise teacher or trainer who is trusty and skilled in the practice of the art.

Mabntng: tob Thg mepl Ta Ypappato omovdhc TéAovg dnimbévtog, O
pev v cooenv kai EALGyuov eboéfelav €ival EreEag, i mpog
TOVTOLG TOLNTEOV;

Discipulus: Constituto igitur fine studiorum, quem sapientem et eloquentem pietatem
esse dixisti, quid porro agendum est?

Pupil: So when the goal of one's studies has been determined — and you have said that
that goal consists of wise and eloquent religiosity — what must be done next?

ALSQGKakog npmrov HEV KOTA TAELV vomuov nv Kaenymng TGTOG
Kal rng gumelplag rarnanmg deiket, Ol rac; rsxvag wc; 0 Bl
YPNOLOVS HOBELY, Kal d¢ 10 KAIpoKog, and TOV KATm Enl T4¢ Gvm
petapaiveryv.

Praeceptor: Primum ordine certo, quem fidus et usu peritus praeceptor monstrabit, artes
vitae necessariae discendae, et velut gradus scalarum ab inferioribus ad superiores
transeundum est.
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Teacher: First, the arts necessary to life must be learned in a fixed order that the trusty
and practiced teacher will show; one must proceed through them from lower to higher, as
though ascending a flight of stairs.

Madntig: iomg 01 TdAaL 60QOol TOVTOL EveKa TOVG TITAOVLG EV TOIC
Zyoldic Stétaov; Kal abtag Tag TéEYVAS dtEvelnay, iva dniodn
EKAoTOC domep €1 TdEelg koouiovg dimpnuévag, EPeéng Kai
ebKalpwg pavidvelv paov ol vemdTtepol duvndAOGot.

Discipulus: Fortasse eo consilio sapiens antiquitas gradus in scholis instituit et artes ipsas
distinxit, ut videlicet singulas velut in classes suo loco distributas, ordine et tempore
conveniente, facilius et rectius percipere iuvenilis aetas possit.

Pupil: So do you suppose that wise antiquity established grades in schools and marked
out the arts themselves, in order that youth be able to understand more easily and more
correctly the single subjects set out as it were in classes, each in its own place and in a
convenient order and time?

Awdokarog: Kal®dg o0 pev @povelg, addvatov yop Katd ZevoedvTo,
TOALO TEYVOUEVOV GVOPOTOV TOVTO KAADC TOLELV. KOL GOPOS TAVL
0 100 ITAdtwvog véuog, 0¢ £KaGTOV TOV TOALTAOV pHiav TEXVNV
uévov pabely, kol dAiovg d1ddokely KeAebwv. NV Tiva odv TéEXVNV
Ol VeavioKol KAt T0 TPOGTAYLE TOL TAdAy®YOL HovOdveLv
npompﬁcoth wurﬁv am’ apyng &€ ’evc‘)g BiBriov pdvov, o
HeBOSIKAS TNV TNG TEXVNG nsptoxnv €1G pntoug TOTOVG pspt(;ousvnv
dnrovvrog, uaesrmcav uné}s EV 10 ugwﬁu Xpovco aAla Ing abTiG
brnobéoemg Bipria €loopdtmoay, mplv abTo €1g aKpIpfy UNUNV TOAGL.

Praeceptor: Recte sentis. Nam impossibile est ut quis multa simul faciat et eadem recte,
ut verissime Xenophon dixit. Et sapientissima lex est Platonis, quae unumquemaque
civem, unam tantummaodo artem discere et profiteri iubet. Quare quamcumque artem
adolescentes de consilio praeceptoris discere instituent, eam initio ex unico tantum
libello, qui erudita methodo summam artis in locos certos distributam explicet
cognoscant: nec alios interea eiusdem argumenti libellos in manus sumant, priusquam
illum edidicerint.

Teacher: Oh, that's very well observed! It's quite impossible, you know, for anyone to
do many things at the same time and do them properly, as Xenophon so correctly stated.
And that law of Plato was a very wise one that bid each citizen learn and profess one art
and one art only. Consequently, whatever art young people will undertake to learn in
accordance with the teacher's plan should be learned by them at first out of one textbook
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only, a book that can explain in a learned way the entire art laid out in orderly
increments. The students should not take up other textbooks on the same subject in the
meantime, before they have committed that one to memory.

Mabntrc: 6ca mepl TOL TAG TOV TEYVAOV TEPLOYAG Kol Kepdiota EE
EVOG HOVOV BIBAIOL TEMAIOEVUEVMG YEYPAUUEVOD HOBELV dleAéyOMG,
TOVTO, TAVTO TAol EMaAnfedm. VOV 8¢ 11 &v @V ebdoKipw®V
CLYYPOUUATOV AVOYVAOCGEL TONTEOV EGTL, TAPG GOL TLOEGHUL
ETLOLUA.

Discipulus: Quae de summis artium ex unico tantum libello methodice conscripto,
discendis asseruisti, illa mihi omnia probantur. Nunc porro quid mihi in lectione bonorum
auctorum praecipue agendum sit ex te audire cupio.

Pupil: I very much like what you say about learning the main points of the arts from one
single textbook only, in an orderly fashion. Now | want to hear from you more: please
tell me what I should do especially in the reading of good authors.

Alé‘)dcl{akog EV 10 Td cwypauuaw xpncrmg avayvaoval [oac; mePl
Mg omovdaiog oucpoacg(og, Kol rng olKelog snavakn\ysmg, ng
0LOOUMG APEANTEOV, ODK EIMEIV] HEYA GUUEEPEL KOLVOLG TOTOLS dld
TAEEMC 81avsvsunuévoog iéxsw np(‘)g of)g dravta, o &v T
Guwpa(psoav avayvooel 1@ ayadd vdrepéyovta Kol a&lopvnuovevta
amoVTQ, 0l TOPACNUELODY, Kol domep €1¢ PNtV TAELV dtavEpELy.

Praeceptor: In lectione auctorum (ut de diligenti auscultatione et privata repetitione, quae
nullo modo negligenda est, nihil dicam) utilissimum est, locos communes certo ordine
distributos habere, ad quos omnia quae in lectione auctorum insignia et cognitione digna
occurrunt, annotentur; et velut in classes certas digerantur.

Teacher: When it comes to reading the authors — and here I'm not going to speak about
careful listening and then going over one's notes when alone, a practice which is in no
way to be neglected — it is most useful to have commonplaces laid out in a predetermined
order. Under these one must note down all those items that one finds excellent and worth
remembering when one is reading the authors; these then should be arranged under fixed
rubrics.

MabOntig: Ara tadTtn Th TepaivEsEl 6ov TePl TOL GOPOIGHL KOLVOLG
TOmOVG £V BBri® 10 oL ITAdTtmvog v Pudp® Evavtiovshat dOKEl,
dMAovv OTL Ta ypdupate ANV Kol pgbopioav poiiov 1| pvAunv Kai
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dBuYNV &V TOV paBOVTOV Yoyl mopéyet. HEUVNUOL Kol o€ TavTnV
TRV YVOUNY TOALAKLG 810, GTOUATOG EXOVTO, TOOODTOV EKQOTOS
EL0val 01écbm oby G600V &V TOS PIPAIOIS YEYPAUUEVOV PUAATTEL
all’ boovrep €ig axkpifh uvunv E0nke, kai otav 10 mPAYUA KAl
XPNOIS ATaLTEL, TPOYELPOV EYELV.

Discipulus: Sed huic admonitioni de colligendis in certum librum locis communibus
dictum Platonis in Phaedro refragari videtur, quod monet, litteras et scripta oblivioni et
desidiae magis occasionem, quam memoriae et doctrinae praesidium adferre. Memini
etiam te crebris usurpare sermonibus hanc sententiam: Tantum unusquisque se scire
existimet, non quantum in libris scriptum adservat, sed quantum memoria fideliter tenet,
et ubi res ac usus postulat, promptum habet.

Pupil: But what Plato said in the Phaedrus seems to contradict this advice of yours about
gathering commonplaces together into a book. Plato says that writing and letters offer a
greater opportunity for forgetfulness and laziness rather than function as a safeguard for
memory and learning. | remember too that you frequently add this remark to your
speeches: "Let each person judge that he knows — really knows— what he holds securely
in his memory and what he can have ready when circumstances demand, not what he
saves written down in books."

AWBAoKaLOG: TAVTO UEV, OG AEYELS, oDT®G Exel, AAA dumg O ool
amokpivopatl, Exmv Toyxave. kKaimep 0co UEV EKaoTOC pepviofat,
Kal €éval E0EAEL, 0K €1¢ T Yaptio GAL €S TNV Yuxnyv
EYypapnval d€l, OU®S obTOL Ol UNvuTol Kol Onoavpol TdV Kolvadv
TOMWV, TPOS TO HUVNUOVELELY 06U TTPOTEPOV GVEYVOUEV T| ELAOOUEV,
HEYA OPELOVOL Kal (G €LTOPMTAUTOV TAUEIOV EGTLY, EE 0L TEPLOORC
BEALTIOTO TTPAYHATO KOl YVOUAS Kol OLOLOTNTAS KOl 16Toplag Kol ta
dila ta TolovTo, OTE TEPl TIVOG AOYOLG TMOlElGOal T Ypdpely J&l,
poyepilecdul PLAONOOEIC TV VEAVIoK®OV SVVIRGOVTAL.

Praeceptor: Vera quidem sunt, quae dicis: sed tamen habeo, quod respondeam. Etsi illa
guae quis meminisse et scire cupit, non chartis sed animo inscribere debet. Tamen hi
indices et thesauri locorum ad recordationem eorum, quae antea legimus aut didicimus,
plurimum prosunt, et velut instructum penu sunt, ex quo copiam optimarum rerum,
sententiarum, similitudinum, historiarum, et huius generis alia cum de re aliqua dicendum
aut scribendum est, depromere studiosi adolescentes possunt.

Teacher: Well, you're quite right about this, but I have an answer to make.

Those things that a person wants really to know and to memorize, he shouldn't write
down on paper, but in his mind. All the same, these lists and treasures of commonplaces
really are very useful for recalling things that we read or learned before; they are just like
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a well-stocked pantry from which studious young people can bring out an abundance of
the best things, proverbs, comparisons, stories, and other things like these when one has
to speak or write about something.

Mabntnig: mepl thg pvnung odv Av Iiovtapyog thg maideiog
TAUEIOV OVOUALEL, T1 €186Val TPOONKEL;

Discipulus: Quid igitur de memoria, quam eruditionis promptuarium Plutarchus nominat,
sciendum est?

Pupil: Well then, what should one know about the memory? Plutarch calls it the
cupboard of erudition.

A16a0Kakog prrog (puk&é Kai encowpoc; rng naléswg N UVAuUN
EOTLV. &V 8¢ 10 snmocpncm wurnv Kal 1) covsxst TOV SKuaesw
TOVE 0LTNV Grnpuiou, EKAOTAC NUEPOS Ol TEPl PLAOCOPIOV OVTEC
pNTov xpovov dlatpifelv OQEILOVOLV.

Praeceptor: Praecipuus custos et thesaurus eruditionis est Memoria, cui excolendae et
assiduo ediscendi labore formandae, singulis diebus certum tempus tribuere singuli
studiosi debebunt.

Teacher: Memory is learning's special guardian and treasure-house. Every student will
do best to allot every day a certain time to cultivating and developing the memory by the
constant work of learning by heart.

MoabOntig: mept 3¢ Thg TOL puvnuovedely téxvng, mept fig Sipovidnv
tov X100V kol VoTEPOV GAAOLG TIVAG TOPOYYEALATO TAPASEIWKEVAL
axovw, T1 AEYELC;

Discipulus: De arte autem memoriae, de qua Simonidem Chium, et postea alios
nonnullos certa quaedam praecepta tradidisse audio, quid dicis?

Pupil: What can you tell me about the science of memory, about which I'm told that
Simonides of Chios and after him quite a few others have handed down certain rules?
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AWdoKaloG: €1 kal OpoloyEltal TV pwviuny Bondhvar th daite,
kal Tf) odpatog ebebia kol TOT (’w(’)(pco Kal xpc')vw ebv®, Kal
onusiotg pnroig - ou(og Bthcstn Kal (lelBSG’EOL‘Cn (A1la uvnung tsxvn
£0TLV, TO TOAAG k0O THuépav SKuaeew Kol tavta covexwg g€ apyNc
avaraBelv, koi dua xphobat Tpog TOv Plov. Edv yap THS UVAUNG
aueA®dolv ot pabovies, kai apyig | oxoArl] N pedopig N TpLEAig
abTiVv Exvevpiowolv, oby fTTOoV KeVOg Kai pdtatog O Tov pabeLV
TOVOS £€0Tal fj €AV €15 VOWP YPLPMOLY, T €15 YAULOV CTEIPOGLV.
d1omep £V TOV TPOTOV Kol TAVL AvVayKOi®V HEPOV TOD TeEPL TO
YPAUUATO OTOLAALELY €1val VOpLle TRV THe LVNAUNG ouvexh Kal

ovy VNV GokNoly, Kol TOV TOL TOAAG EKHAVOAVELY TOVOV. LETO O
Iﬁv (A1la HVIALNG épyaciav v udkww (A1a cuvEcems pORUKD gvatl
Epnv, TOAL Tcp(mov Kol TOVTO TOoLV GvayKoiov rnc; aknewng
nm&ewg opyavov E0TLV, 1| omovdaia Koi cuvsxng O ypa(psw
doxnotlg, Tpog pipNov kol 18éav TOV GoeAV Kai Qavep®S Kot
EMLYOpITOG AeYOVTIOV dlomemovnuévn. @omep obv O ~ AmeAARc,

006G K1¢ 0LBEV TNG EQVTOL TéYXVNG EEelpydoato, g TNV ThHe Nuépag
amopoAnyv mevlmV, Aéyelv €lwbds, arnjugpov obdeuiav ypduunv myayov:
oDTMC 01 6ToVSHIoL TOV VeaVioK®V obdepiav NuEpav EAGMGL
nopehbELY, £V 1) obk EMGTOANY, | Adyov HéEPOS, T| DAS TIVOGS
GLVTIBEOOL. TTPOS TADTNV TNV YPAPLKT)V GOKNGLV E0V TO
DOEELMUMTOTA TOV TOPUCKELASAl T& Kal otnpi&al v modeiov
opyava, yovv o1 EmavaANyels Kai £EETAOELS, £TL 0€ Ul OLOAEEELS
Kal peretol oyoraotikal Tpocéldmaoty, obk £oTiv dnwc ob (Tob
Oeob OV TOVOV HUAOV eDAOYOVVTOG) 1| GVVESLC Kol T TOL Aéyelv Kai
YpAeeLlv dvvaptg, iv €v apyi] Tob Adyov TobL MUETEPOL TELOG TV
EpyoV NUAV €lval ELEEaEV AKOLOVOTOEL.

"Ex naviov 3¢ TOV Epnuévov pading KaTapodely Eoty, 6 Ti
ob QUANEONG 6YO0ALACTIKOG 0TIV, O6TIC GAOYMS KOl ATAKTMOG TeEPl TA
YPAppaTe OTOLdALEL, Kal Kad fuépav macag v ZyoAf] dvayvmoels
aKpiT®g aKPoaTUl, Kol TAVTO TOV KaONYNTAOV PMLOTO GUPPATTEL Kai
poyY®dlog TOAAAGS GEAIdAC GvVaYlYVHOOoKEL Kal 310, TOAADV
OLYYPUPE®Y TAAVATOL © GAX OC TO TPATOV TO TEALOG KOl TOV
OKOTOV €1g OV Tepl TA YPAUUATO GTOVSTV GUVIEIVELY €1, GLVETMG
TPoopPQ, €170, 8¢ Td TPOG TO EMLTLYYXAVELY TOOTOL TOL TEAOLG
avayKaio VOuveXOvVImG TPOUIPEITAL, HLETA TAVT d& EV TA TAVTA
TOPACKELVALELY KOL QUAGTTELY EVOOUNGLY, KOl GTOLONV, KUl UEAETTYV,
Kal ovvéyelav, kol movov bmopével. arll’ EEapkobvimg VOV glpntot
nepl TOOTOV. EYWD HEV 000 TOL OpODS pavidvelv kol ebOvvelv v
nepl 1A YPAUUOTO GTOLdNV Ao HEV Tapd GvOpAV TG TOLdE1Ng
N0 teTLYNKOTOV, TaPAdoBEVTE HEPVNLAL, Gpo 08 18ig Eumelpig



olkelov dtaddywv Bipriov EAANVIOTL 129

Kol OLVEYEL TOL UAOELY YpNoel YVOCOEVTO EGYNKA, TOLT®V GOl
ACUEVMS KOl TIOTOG HETESMKA. T) 6 Oe® ebyopatl, TaLTd 6€ T4,
LEYLOTO MQEATICOL TOLELY.

Praeceptor: Etsi iuvari memoriam diaeta, et bona valetudine, et loco silenti, et tempore
matutino, et notis certis, constat. tamen ars memoriae omnium optima et certissima est,
multa assidue ediscere, et mandata memoriae saepe repetere, ac ad usum transferre. Si
enim memoriam negligent discentes, et otio, desidia, torpore aut delitiis enervari sinent,
non minus inanis et supervacaneus discendi labor erit quam is in aqua interea scriberent
aut arena semina mandarent. quare unum ex praecipuis et maxime necessariis studiorum
partibus esse statuas, frequentem et assiduam memoriae exercitationem et multa
ediscendi laborem. Post culturam memoriae, quam dixi potissimum rerum cognitionis
seu sapientiae custodem esse, praecipuum et maxime necessarium verae et solidae
eruditionis instrumentum, est stili exercitatio diligens et assidua, ad imitationem ac
formam eorum, qui prudenter et perspicue et eleganter locuti sunt, directa. Ut igitur
Apelles, quoties nullum suae artis opus fecisset, velut deplorans iacturam diei, dicere
solebat, "Nullam hodie lineam duxi!" Ita studiosi adolescentes nullam diem elabi sinant,
in qua non vel epistolam vel orationis partem vel versus aliquot connectant. Ad hanc stili
exercitationem si utilissima parandae et confirmandae doctrinae instrumenta, videlicet
repetitiones et examina, item disputationes et declamationes scholasticae accesserint, non
dubium est quin Deo fortunante labores nostros, recte iudicandi et dicendi ac scribendi
facultas, quam initio huius sermonis nostri finem studiorum nostrorum esse diximus,
secutura sit.

Ex omnibus autem, quae dicta sunt, facile vides, quod diligens scholasticus non
sit, qui in studiis sine certa ratione et ordine vagatur, qui omnes in schola lectiones
guotidie sine iudicio audit, omnia dictata excipit, et rhapsodias prolixas coacervat, vel
guotidie magnum numerum paginarum perlegit, et per multos ac varios autores grassatur.
Sed qui primum finem et metam ad quam dirigenda sint studia prudenter prospicit, deinde
media, ad finem illum assequendum necessaria, recte eligit; postea, in mediis illis
parandis et tuendis praestat intentionem animi, curam, vigilantiam, assiduitatem et
laborem. Sed de his quidem hactenus. Ego quae de ratione discendi et studiis recte
instituendis partim a doctissimis viris tradita esse memini, partim propria experientia, et
assiduo usu discendi cognita habui, ea tibi libenter et fideliter impertivi, quae ut tibi
magno usui sint, Deum toto pectore precor.

Teacher: Everybody knows that the memory is helped by diet, good health, a quiet place,
morning hours, and clear notes. Still, the best and most reliable rule for cultivating one's
memory is to be very steady about learning a lot of things by heart and going over often
the materials that have been committed to memory, and then to make use of them. If
some should neglect the memory when they are learning, and allow it to be weakened by
idleness, laziness, sloth or hobbies, then the labor they put into learning will be vain and
wasted, just like trying to write on water or planting seed in the sand. That's why you
should establish as one of the special and most necessary parts of your studies the
frequent and industrious exercising of the memory and the labor of learning many things
by heart. After the cultivation of the memory — which I have said is the most potent
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guardian of the knowledge of things (that is, wisdom) and the most necessary tool of true
and sound learning — is the industrious and frequent practice of writing compositions,
focussed upon the imitation and style of those who have spoken carefully, clearly, and
tastefully. It's like the statement made by Apelles. Whenever he had not completed any
work of art, he was accustomed to state, "I have drawn no line today!" It was as though
he were lamenting the loss of the day. So let studious young people allow no day to slip
away in which they have composed no letter or portion of a discourse or a few verses. If
those most useful tools of preparing and strengthening what one has learned — by that |
mean study sessions and quizzes — and in addition debates and speeches presented in the
classroom be at one's disposal, then there is no doubt but that (with God's help) we shall
attain what we said at the beginning of our talk is the goal of our studies: the ability to
exercise judgment, speak and write correctly. From all that's been said it's easy to see
that the industrious student is not the one who wanders about in his studies without a
definite plan and arrangement, who listens without attention to all the lectures he hears at
school and piles up luxuriant rhapsodies, or who reads through a huge number of pages
every day and prowls around in many assorted authors. No, the industrious student is the
one who keeps his eyes on the primary end and goal toward which studies are supposed
to be directed, and then he correctly selects the means necessary to attain that end.
Afterwards, he displays in the acquisition and mantenance of these means a focus of
mind, concern, vigilance, constancy and effort. But enough of these matters. These
points about the correct method of learning and undertaking one's studies | remember to
have been in part handed down by very learned men, in part | have acquired them by my
own experience and constant use in teaching. These | hand on to you gladly and
confidently. And I pray God with all my heart that they may be of great benefit to you.

Maentﬁg 660 60, ® d1ddoKuAre KpATIoTE, MEPL UEV TOL TELOVG TG
Ev ’COlg ypauuact cnoué‘mg, Kol mepl Ing TOL pavidvelv TaEemc, Kol
TEPL TOL TO, KEQAAOLO TOV rewiv g€ svog BipAriov, useoémwg
ysypauusvov HaOELY, Kol TOV Kowoog ronoug GLAAEYELY, KOl ngp‘t
TOV ™y pvapmy ackhoat, Kol mept thg acKncsoag ypa(pmnc;, Kol
mepl TOV snavsknwsmv Kol Egetdocwv, ETL Kal npog rourotg mePl
TAOV SoAEEEDY KOl HEAETAV GYOLUCTIKAV, VOLVEYOVIOS Kal
eboYMUOVOG dleréxOng - TabTa ohTmg NOEWS GkNKow, MoTE EATICM
EKEIVA U1 povov Epol, aAAld Kol mAeioTolg dALOLg 01¢ TOVTMV
HETAS0VVOL uékkm udktcw GLVOLGELV. ’smcrdusvog 0¢ 0Tl
O1606KAAOLS rou; rng c0plog aknewng Kowoovncam 160pPOTOG TN
Kol piofog obk av ysvowo TOV OcldvV TOV TOVTOGC ayaeou Kol
nadeiag cmTnpiov itov dvie, AO¢ dVVOUOL HAALETO TKETEV®, GOL
aklov xaptv, ®v ebménovha LTO Gov, ATOd0LVAL, KAl TOVS TOVOLC
NUAOV gbfbvely kol Ponbely kol mavtag NUag 618dokely € Kol Th
"Exxinoig abtov kol fiv abtolg cothpla povidvouey kal
OL0AoK®pEV. = AuNv.
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Discipulus: Quae tu, praestantissime praeceptor, de fine studiorum nostrorum, de ordine
certo discendi, de summis artium ex uno aliquo libello methodice scripto discendis, de
colligendis locis communibus, de excolenda memoria, de exercitatione stili, de
repetitionibus et examinibus, item de disputationibus et declamationibus scholasticis,
prudenter et graviter disseruisti, haec tanta cum voluptate audivi ut sperem illa non solum
mihi sed et pluribus aliis cum quibus ipsa communicare decrevi utilissima fore. Cum
autem sciam, praeceptoribus, qui veram sapientiam nobis impertiunt, parem honorem et
pretium a nobis referri non posse, Deum fontem omnis boni et doctrinae salutaris toto
pectore oro ut tibi pro tuis in me amplissimis beneficiis cumulate gratiam rependat, et
labores nostros gubernet et adiuvet, et nos omnes doceat et regat, ut Christo grata et
Ecclesiae ipsius ac nobis salutaria discamus et doceamus. Amen.

Pupil: O my most respected professor! I've heard with great pleasure all you've so
wisely and honestly told me, about the goal of our studies, about the fixed order of
learning, about learning the main points of the arts from one textbook in a methodical
fashion, about the gathering together of commonplaces, about developing the memory,
about the practice of composition, study sessions, tests, classroom debates and speeches.
I've enjoyed the things you've said so much that | hope they'll be very useful not only to
myself but to many others with whom I've made up my mind to share them. But since |
know that we cannot return to our professors, who impart to us true wisdom, honor and
reward equal to their worth, | pray God who is the source of every good and of life-
preserving doctrine that he may repay you in abundance for all your most generous favor
done for me, and that he may guide and help our labors, and may teach us all and rule us,
so that we may learn and teach that which is pleasing to Christ and to His church, and
that brings salvation to us.

TEAOZ TQN AIAAOI'QN
FINIS COLLOQUIORUM

END OF THE DIALOGUES
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